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DÜŞEN EFENDİ 

Samiha A YVERDİ 

Büyükannemin tanıdıklarından bir hanım, birgün ha
layığı ile yolda giderlerken, ihtiyar bir hamalın dinlenmek 
için yere indirdiği. küf esini tekrar sırtlamak isteği ile hamle 
üstüne hamle yaptığını, fakat gayretlerinin neticesiz kala
rak bir türlü yükü kaldıramadığını görmüşler. 

Bu hazin manzara karşısında hamalcığa yaklaşan genç 
halayık, küfeyi yakaladığı gibi hamalın sırtına vermiş. 

İhtiyar hamal, sanki kendisine dünyalar bağışlanmış gi
bi memnun: 

- Hay kızım, serasker karısı olasın! demiş. 

Bize, Kastomonili Hoca Hanım denen yaşlı bir kadınca
ğız gelir giderdi. Ama, yalnız bizde değil, konaklarında veya 
evlerinde, halayıkları olan birçok ailenin Hocahanımı idi. 

Girip çıktığı evlerin genç cariyelerini okutup yazdırırdı. 
Her ailenin hoşnutluğunu kazanmış olan bu kadın, çevresi
nin itibarlı ve saygı gören insanı olan büyükannem tarafın
dan da takdir edilen bir kimse idi. 
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FAKİR DÜŞEN EFENDİ 

Hocahanım'ın bize gelip gittiği seneler, herhalde beş al
tı yaşlarında olmalı idim. Onun bize gelişi, benim için bir ne
vi temaşa ve tedkik fırsatı idi. Geçip büyükannemin yanına 
oturunca, ben de kendisini en iyi görebileceğim yere geçer ve 
artık gözümü üstünden ayırmazdım. 

Yemenisinin dışında kalan saçl~rı kınalı idi. Ağzındaki 
prot·ez dişler, herhalde o devrin teknik imkanları başka tür-
1 üsüne el vermediği için, konuşurken devamlı iner çıkar ve 
bir tuhaf da ses çıkarırdı. İlk seneler, Hocahanım'ın ağzında 
incir olduğunu ve bu çıtır çıtır edişin incir çekirdeğinin kırı
lışı seslerinden geldiğini zannederdim. 

İlk defa da, düşmemesi için birbirine bağlanmış küpeleri 
gene Hocahanım'da görüyordum. Ka~tomonili Hoca'nm dut 
küpeleri, ensesinden dolaşan bir ibrişim ile birbirine bağlıy
dı. 

Hocahanım'ı yazlık evimizde hiç hatırlamıyorum. Daima 
kışlık evimizde gördüğüm için, kıyafeti de mevsime göre 
olurdu. Elbisesi ile aynı kumaştan yapılmış dikişli pamuklu 
hırka giyer, oturduğu zaman da, bu sertleşmiş hırkanın gö
ğüs kısmı balon gibi şişerdi. 

Hocahamm dürüst, merhametli ve faziletli bir kadın ol
masaydı, büyükannem tarafından asla itibar görmezdi. 

Birgün bize gayet sinirli ve üzgün olarak geldi. Büyük
anneme, 

--- Halet Hanımcığım, ben bir daha seraskerlerin kona
ğına gitmem gayri. .. diye kesip attı. 

Meğer densiz ve zalim olan seraskerin karısı, her neden
se öfkelendiği iki cariyesinin bacaklarından et kesmiş. Hadi
senin üstüne giden Hocahamm da, ızdırapla kıvranan kızları 
görünce, fırlayıp seraskerin karısının yanma çıkmış ve: 



SAMİHA AYVERDİ 

- Gan, bi yol daha senin evine gelmem ... diyerek ko
naktan kaçıp gitmiş. 

Gel zaman git zaman Türk gelenek ve göreneklerinde 
emsaline rastlanmayan bu vahşet vak'asının kahramanı olan 
seraskerin karısı, konağının kalaballk olan kadrosuna rağ
men, bir yolunu bulup gönlünü gayrimeşru bir alaka ile eğ
lendirmek fırsatını elde ettiği kimse tarafından, iffet anlayı
şına sığmayan bir fotoğrafını çektirmiş. Nasıl olmuşsa olmuş, 
bu fotoğraf da padişahın eline, oradan da seraskere kadar 
ulaşmış. Böylece de gaddar olduğu kadar, cüretkar da olan 
kadın, memleketi olan Gümüşhane'ye sürülmüş. 

İhtiyar hamala yardımcı olan cariye ise, hanımının düş
tüğü mali sıkmtı yüzünden, bir müddet evvel 'seraskerin ko
nağına devredilmiş bulunuyormuş, sıcak kanlı, merhametli, 
akıllı ve güzel bir kız olarak, konağın artık bekar olan paşası 
tarafından beğenilip nikahlanmış. 

Bu mes'elede büyükannemle Hocahamm'ın üstünde dur
dukları nokta ise şu idi: Seraskerin yeni hanımı olan genç 
ve güzel kadın, fakir düşmüş eski efendisi bu1unan yaşlı ba
mın, konağına misafir geldiği zamanlar bütün hizmetkar 
kadrosu ile beraber harem kapısına kadar inerek, kibar düş
künü hanımını karşılar ve koluna girerek divanha,neye çıka
rır, baş köşeye oturtur, kendisi de giderek kapı dibinde diz çö
küp yere otururmuş. 

Başta serasker olan kocası, konak halkı tarafmdan cok 
sevilen bu genç hanımm o büyük tevazuu ve hürmetkar mua
melesine şahit olan Hocahanım, bunu da, gözleri yaşararak 
büyükanneme anlatırdı. 

Eski Türk an'anesinde, ferd ve cemiyet bünyesinin hakim 
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FAKİR DÜŞEN EFENDİ 

vasıflan arasında, tevazu, saygı, bilhassa iyilik gütmek ve 
kadirşinaslık itiyatları, huşunet ve nankörlüğü önleyen bir 
silahtı. İyilik gördüğü ve tuzunu ekmeğini yediği kapıyı 
unutmak, Türk için, affedilmez iman ve ahlak noksanların
dan biri sayılırdı. Onun için de Türk: Bir fincan kahvenin 
kırk yıl hakkı vardır, demiştir. 

Altıyüz senelik ömrü içinde, önceleri ileri, sonraları geri 
adımlar atmış olan bir Osmanlı devleti vardı 'ki, çatısı altın
da barındırdığı milletlere efendilik, babalık etmiş, okşamış, 

korumuş, malının canının bekçisi olmuştur. 

Amma şimdi, evet şimdi, o cömert, o alicenab, o asil efen
di -babadan koparak kendi dam altlarına çeki.len bu kadir
kıymet bilmez nankör ve azgın evlatlardan hiçbiri de dönüp, 
fakir düşen eski efendilerine, değil el uzatmak, bir çift tatlı 
kelam etmeği dahi düşünmemekte, :aleyhine gitmek hususun
da fırsatlar ve yalanlar icad etmekten haince zevk duymak
tadırlar. 

Osmanlı Türkü Rumeli'yi fethetmemiş olsaydı, bugün 
ne bir Sırp, ne Bulgar, ne Romen ne de Yunan milleti olur
du. Her birini sindirerek tepelerinde fırsat bekleyen katoli
sizmin iştihası, onları yutamadı ise, bu, ancak Türk istila ve 
fütuhatı sayesinde olabilmiştir. 

Söz fazla uzamasaydı, Garbocaklarından, Suriye, Irak ve 
Hicaz'dan da söz ederdim. Ama, söyleyenden dinleyen arif 
gerek ... 

Fakir düşmüş efendisinin karşısında, kapı dibine çöküp 
oturmayı, zül değil, asalet gereği sayan cariye kadar bile. ola
mayan o dermeçatma devletlerden, bugünün yoksul düşmüş 
Türk'üne sıcak bir alaka olsun gelmiyorsa buna, Türkoğlu 
değil, onun nankör ve kadirbilmez eski tabileri, eski bende
leri utansın! 
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Eğitim ve Öğretimde 

-ŞEYTAN ÜÇGENİ-

İMLA MES'ELESİ 

Kemal Y. AREN 

YENİ BİR DİL Mİ? 

Mes'eleye bir dostum parmak bastı: «Bugünkü nesil çok 

konuşuyor, hem de pek mübalağalı el-kol hareketleriyle, nor

malin çok üstün.de bir ses tonuyla. Kendi çocuğumu defalar

ca ikaz ettim, azalarına hakim olamadığım, elinin kolunun 

kendiliğinden harekete geçtiğini söyledi. (Hem, ben bağır

mıyorum, sizler çok alçak sesle konuşuyoı·s1.muz!), dedi. Ya
ni bağırdığ:mm farkında değil, o ses tonu ona normal geliyor. 

Müzikleri de öyle. Gürültü müziği. O patırtıyı duyar duymaz, 

nerede olurlarsa olsunlar elleri, ayakları bütün vücutlan ha

rekete geçiyoı·, sıkıntı çeken insanlar gibi kıvranmaya, tepin

meye başlıyorlar. Doğrusu anlayamıyorum, bana pek acaib 

geliyorlar. Babam babasının, ben. de babamın gençliğini ya

şadık, ama benim çocuğum beni yaşamıyor.» dedi. 

Hep gördüğümüz haller. Ancak mes'ele ile meşgul olma
ya başladıktan sonra manalandırılabiliyor: 
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İMLA MES'ELESİ 

Bedenin nerhangibir yeri zorlanırsa diğer azalar hare
kete geçerek ona yardım etmek isterler. Tama,men insiyaki 
bir hareket (Elimde olmadan harekete ""''°''nTI"''""A'""'"''~m. fizyo
lojik izs,hı budur. Çocuk birşey anlatmak istiyor, ne var ki 
kültürü çok kıt olduğu için konuyu tasnif edemj_yor, kelime
si olmadığı için ifade edemiyor, ıkınıp sıkmmaya be.şlıyor. 
Ondan sonra ııııı'lar, el-kol hareketleri, ayni kelimenin bir
çok defa tekrarından ibaret laf kalabalığı, şey-şey-şey ve ba
ğırmak. O bağırma bana kalırsa feryadın bir başka türlüsü ... 
Konuşma TARZANCA'ya dönmüştür. Hastalık, kültür-metod
kelime üçgeninde toplanmaktadır. 

OKUDUGUNU ANLAMAYANLAR: 

Bir hayli zaman oluyor, ajlece görüştüğümüz bir ilkokul 
öğretmeni: «Okuduğunu anlamayan bjr nesil yetiştirdik. Bu
nu benim söylemem hem 8iCI, hem de ayıp ama hakikat da 
bu!... AKTİF METOD dedik. Aktif metod çocuğa «beceri» 
kazandırmayı esas alıyor. «Beceri kazanmak» yani kendi ba
şmm çaresine bakar adanı olmak ... Bu sebeple onlara bol bol 
araştırma yaptırıyoruz. Buna gerçek bir araştırma da denir 
mi bilmem ki. Malzeme toplatıı.yoruz, pek çok, kullamlsm-kul
lamlmas:m yeter ki çocuk toplamayı öğrensin. Öğreniyor. At 
sfühibine göre kişner, demişleı\ Çocuk da öyle. Neyi, nasıl der
seniz~ onu öyle yapıyor. Bul getir, diyo:rsmmz, bulup getiriyor. 
Resmi kes yapıştır, diyorsunuz, kesftp yapıştırıyor. Ama, bul
dump getirtmekten, kestirip yapıştırtmaktan; oturtup-dü
şündürmeye vakit kahnıyo:r. Aslmda biz kendimiz için de o 
vakti bulabilsek bütün bu faaliyetlerin soııunda insan değil, 
rnbot yetiştirdiğimizi farkedeceğiz. Bilmem ki bize bu meto
du getirenlerin gayesi de bu mu idi?... Çocuk ne yaptığım, 
niçin yaptıimı anlamıyor. Sadece birşeyler yapıyor. Devamlı 
hareket halinde. Devamlı konuşuyor. Ama konuştukları tutar
lı değil!» «İyi ama, dedim, aktif metod için yaparak öğrenme 
metodu diyenler de var! İzah ederlerken, dinleyerek veya oku
yarak anlama metodu olan TAKRİR'de sadece iki aza faaliyet
te: kulak veya göz ile beyin! Diğerlerinde ise, göz, kulak, el
ayak, hasılı bütün azalar konu ile meşgul. Böylesi bana daha 
mantıki gibi geliyor. Öyle değil mi yoksa? ... >> «Değilmiş! ... De-
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KEMAL Y. AREN 

ğilmiş, geç farkettim. Körler veya sağırlar ancak, öğrenme 
işinde el ve ayaklarımdan faydalamdaı·. Demek ki öğrenme ve 

anlama organlan aslında göz ve kulak. Bunların çalışmadığı 

veya kafi gelmediği hallerde diğerler:i devreye giriyor. Göz ve 

kulak duyu organıdır, beynin anlama merkezine bağlıdır. El 

ve ayak hareket organıdır, hareket merkezine bağlıdır. O hal

de yaparak öğrenme olmaz, öğrendikten sonra yapılır. Bence 

mantıki olan bu, öteki değil... 

Tıpkı bunun gfüi, çocuğa o!mman:m bütün <<beceıri»le:rini 

kazandırıyoruz: nHızh okuman «Yavaş okuman «Artistik oku

ma» ... he11sini. Bu «becer.inleri kazand.ı:rıryo:ru.z da nedense oku

cluğum.ll anlamayı yani idrak <{becerh>sini kazafülıramıyo:ruz. 

Nedense dedim, sözün gelişi oldu, aslında sebep belli: çocuğa 

fiil-fail-mef'ul üçgeni öğretilmiyor. Bu öğretHmeyince çocu

ğun bütün c.r"becerfosi kelimeyi seslendirmek oluyor. Fakat ne 

müthiş bil' seslendirme Yarabbim!... ((Nazım-nazım (naz, 

söyleyişinden), Kazım-kazım (kaz'dan) Kur'an-kuran (kur

mak fiilinden) oluyor onla:mı dilinde. Bir kelimenin telaffu

zunu yanlış bilmek o kelimeyft hiç bilmemekten kötüymüş, 

bunu bilemedik. 

Imlamızı hazırlayanların belki en fahiş hatası, alelacele 

çıkardıkları alfabeyi FONETİI{ diye ilan etmeleri oldu. Bu

gün bazı gençlerimizin muhaverele:rine kulak veriniz: Türk

çe mi konuşuyorlar, Ermenice mi, anlıyamazsmız. Şivemiz o 

hale gelmiştir 1• 

İsmail Habib SEVÜK «BİR DİL İÇİN E_N AYIP ŞEY, 

İMLASIZLH{TIR.» füyo:r 2• 

Gerçekten ayıp! ... 

Bir tüccar dostuna, külliyetli miktarda para He şöyle bil' 

mektup gönderen adam gerçekten bir MASUM GÜNAHI{AR' 

1 «Tüı'kçemiz» Nüvit ÖZDOGRU. Sh. 210. 
2 a.g.e., Sh. 209. 
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İMLA MES'ELESİ 

dır: <<Elime 4 milyon lira geçti. Bunu çalıştır da yıl sonunda 
kanm paylaşalım» 3• ua» mn başını şapkasız bırakırsanız böy
le olur.n dedi v·e sustu. İlkokul öğretmeni dostuma «Bade ha
rab-ül Basra!.)) demek geldi içimden, ama pek üzgündü onu 
daha fazla ümitsizliğe düşürmek istemedim. 

MASUM GÜNAHKARLAR: Yazdıklarını Okuyamayanlar 

Orta birinci sınıflarda derse giren öğretmenlerin hepsi 
farkındadır: Öğrenciye araştırma ödevi verilir. Araştırmayı, 
bulduğu kaynaktan aynen almak şeklinde anladığı için ço
cuk, yazar, getirir. Öğretmenin, ccAraştırma yapıldı mı?)> so
rusuyla da bütün parmaklar havadadır. İçlerinden birine söz 
verirsiniz. Çocuk büyük bir iş başarmış insanlar havasında, 
şevkle okumaya başlar. İki-üç kelimeden sonra takılmalar, 
nı'lar, defterin üzerine eğilip-doğrulmalar, kem-küm'lerJe, bin 
güçlükle devam eder, üç-beş satırlık yazısını okuyup bitirdiği 
zaman koşarak yokuş çıkan adam gibi nefes nefese kalmış, 
yüzü kıpkırmızı, masum masum size bakmaktadır. İçiniz par
çalanır! ... Oncağızın ne günahı olabilir? ... ki, verdiğiniz vazi
feyi yapmak ve bir takdirinizi kazanmak için çırpmıyor fu
kara ... Evet, onun ne günfthı var? Eksik eğitim, yanlış öğ
retim onu dilsiz bırakmış. Bu yüzden önündeki metni yanlış 
okumuş, yanlış okuduğunu idra,k edememiş, daha da yanlış 
bir imla ile defterine geçirmiş. Kaligrafi bozukluğu da üstüne 
binmiş. Bu kadar yanlış bir araya gelince artık doğrudan iz 
bile kalmaz ki. 

MES'ELE NEDİR? 

İlkokuldan lise son sınıfa kadar öğrenci vazifeJeri üze
rinde yapılacak basit bir tedkik bizi acı hakikatle yüz yüze 
getirecektir: On satırda en az yirmi imla yanlışı yapılmıştır. 
Ayni haH iş mektuplarında, dilekçelerde ve tabii pek çok da 
hususi mektuplarda müşahede edebiliriz. 
~ ~'.~r:-,......--ı"!'~~'ı ,.-~·:ı ' ,.,, ___ ,., ~ 

3 «Yaşayan Türkçemiz» Şevket KUTKAN. 
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Harf unutma -Kelimeyi yanlış yaz
ma- Canının istediği yerde büyük harf kullanma -Kelime
yi kendi söylediği gibi yazmak- Dahi, manasına gelen «de» 
!erin ayrı yazılması gerektiğini bilememek ve farkına var
mamak -Soru eki «mi))yi kelimeden ayırmamak- Noktala
ma işaretlerini yerli yerinde kullanmamak- Hece bölmek. 

Aşağıdaki cetvele bir göz atıverelim: 

Yazılmak istenen: 

kardeş 

aradaki 
arabacı 

gördüğü 

koşu 

ağabeyim 

geleceğim 

gidiyorum 
ben de 
gördü mü 

Yazılan: 

kadeş-kardaş-kadiş .. . 
aradak-aradakı. .... . 
arabaçı-arabcı-arabac ..... . 
gördüyü-gördügü-gördügu ... 
kosu-kosa ........ . 
ahim ..... . 
gelcem-gelecem ..... . 
gidiyom-gidyom-gideyom 
bende ........ . 
gödümü ........... . 

Örnekler gerçek hayattan alınmıştır! ... 

Şu anekdotu kaydetmeden geçemeyeceğim: Fransa'da 
bir «Akademi» 4 azası Paris'in kenar mahallelerinden birinde 
dolaşırken bir berber dükkanının camında «Çırak Aranıyor)) 
yazılı bir kağıt görür. Yazıda bir «aksan)) hatası vardır. Du
rumu tesbit eder ve adamı mahkemeye verir. Mahkeme ber
beri «Vatana İhanet)) suçundan muhakemeye başlar. Hare
ket noktası; «FRANSIZCA'ya İHANET, FRANSA'ya İHANET' 
tir.» 

Bugün memleketimizde öğretim yapan yabancı okullarda 
«imla yanlışı)), bağışlanmayan suçlardandır. O okullarda 
derslere giren bütün Türk öğretmenler bu durumu müşahe
de etmişlerdir. 

4 Ünlü, Akademi Fransez. 
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İMLA MES'ELESİ 

Pek çok sehep bulunabilir: Öğretmenlerin, ama her ka

demedeki ve her branştaki öğretmenlerin mevzüa gerektiği 

gibi eğilmemelerinden tutunuz da, ders kitaplarının, piyasa

daki diğer kitapların, gazete ve dergilerin hemen hemen hiç

birinde «Tashihi yapılmıştır.>> kaşesinin buiunmamasına ka

dar pekçok haklı :sebep bulunabHir, ki bunların hepsinin bu 

perişanlıkta az veya çok dahli vardır. 

Ne ki, yukarıda sıralananlar bir dalgınlık ve ihmalin so

nucu olmakla beraber mes'elenin EGİTI1V1 ve ÖGRETIME da

yanan bir kökü daha yar ki asıl onun üzerinde durulmalıdır: 

OKUMAsYAZMA ÖGRETİMİ lVIETODUNDAIÜ 

YANLIŞLIK: 

Türkçenin bugün bir kelime, bir gramer mes'elesinin ya

nı sıra OKUMA-YAZMA OGRETIMINDE METOD mes'~lesi 

de var ki bize göre yanlışlık buradan kaynaklanmaktadır: 

Bütün dünyada okuma-yazma öğrenimi ya «indüksiyon)) 

veya «dedüksiyon» metodıarından biri ile yapılmaktadır. Ya
ni «parçadan ... bütüne)) veya «bütünden ... parçaya)). 

1967'lere kadar Türk Milli Eğitimi, ilkokul birinci sınıf

larında okuma-yazma öğretimini «Parçadan ... bütüne)) (İn

düksiyon) metodu ile yapmaktaydı. Hatta harf inkılabından 

önce «mahalle mekteplerinin» metodu da bu idi. A, B, C, ... 

ilah, sesleri şekH ve ses olarak önce hafızalara nakşedilir, son

ra birleşik seslere (hecelere), kelimelere geçilirdi. 1967'den 

sonra bu iş tersine çevrildi: Önce kalıp halinde cümleler ha
fızalara monte ediliyor, sonra her birinin civataları gevşeti

lerek parçalara (kelimelere) aynlıyor, sonra onların da vida

lan gevşetiliyor · hecelere ve harflere geliniyor. 

Bu metod değişikliğinde gerekçe neydi bilemiyorum. Al

fabe değişikliğinde sebep «:arap harflerinin Türk hançeresine 

uymadığı, bu yüzden de zor öğrenildiği» gösterilmişti. Peki... 
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1928'den 1967'lere kadar sağlam imlası olan (telaffuz hariç) 
bir metodu bırakıp tamamen Anglo-Sakson telaffuz ve imla
sına uygun bir okuma-yazma mewdunu, )fONETIK diye ilan 
edilen (1'.D.K. nın son YAZIM KLAVıJZffnda: «Türkçemi
zin yazımı, sesçil, F'ON.ETIK yazımdır.)) ibaresi var.) Türk 
Alfabesi için nasıl tatbik edersiniz"? «Ali koş>) ((Ayşe bana top 
at)) ... fişleriyle başlayan hafızaya kalıplar yerleşurme işi he
ce safhasına kadar güzel güzeı geliyor. Heceden harfe geçer
ken enteresan bir kısa devre oluyor: Çocuk çat-pat okumaya 
başlıyor. O zaman eskilerin «Fergap-tesi kap)) eğlencesi gibi, 
okuma-yazma bayramları yapılıyor, çocuklar cıcili-bicili kı
yafetler giyiyor, kurdelalar takıyor, çocuklara envai çeşit yi
yeeekler, öğretmene velilerin hallerine göre teşekkür'ıyeler ... 
hasılı tatlı-hoş bir fasıl. Ama, harfi, yani, sesi tanımadan oku
maya başladı diye ilan edilen çocuK için artık geriye dönüş 
hart-ses öğrenmek mümkün olmuyor. ~sasen bu gulgule ara
sında sene sonu da gelmiş oluyor, öğretmen hayli yorgundur, 
seneye tamamlamak kararı ile ( çünkü teamül: her öğretmen 
l'den alıp 5'e kadar götürür sınıfını. Halbuki sadece ı. sınıf
ları, sadece 2. s:mıfları. .. okutma usulü konsa, kendiliğinden 
bir ihtisaslaşma doğacak ve metodun arızalan bir yerde aza
lacak ama ... ) evet, seneye tamamlama kararı ile öğretmen 
eksikliğe göz yumar. Böylece devam eder gider ... Harf-ses 
öğreniminin yapılmamasına hassaten dikkati çekmek iste
rim: 

Hece, birleşik ses demektir. Harf ise tek ses! ... Birleşik 
seslerde nüanslar çok zor tefrik ıedilir: 

gel-dim 
gel-din 

buradaki m, n seslerini ( -dim, -din) heceleri içinde kulak zor 
ayırır. Göz de klişede, harflerin şekil benzerliğinden bir ba
kışta farkı göremez. Bunun böyle olduğunu anlamak için 
göz-kulak fizyolojisi bilmeye pek ihtiyaç yok sanırım. Açık!.. 
Neticede tek sesleri, yani basit sesleri ve bunların işaretleri 
olan harfleri iyice tanımadan yalan-yanlış okumaya, arkadan 
da yazıya geçen çocuk zamanla yanlışı doğru belleyecek, 
elinde ses'leri tekrarlayarak harflerin doğru olup olmadığını 
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kontrol edecek ses bilgisi de olmadığı yanlış yazıp doğru 

okumak gibi eşi benzeri görülemeyecek bir garabet örneğini 
önünüze serecektir. Okurken de doğruyu yanlış-eksik okuya
caktır. 

Aşağıdaki örnek bir ilkokul 5. sınıf öğrencisinin defterin
den alınmıştır (Öğrenci akıllı, çalışkan bir çocuktur, kolejle
re giriş imtihanım kazanmıştır): Örnek cümlemiz; kalam 
ellı kumstan». Bu ibareyi okuttuğum zaman «Üç kalem em 
kuruş)> (-tan'ı okumadı) diye okudu. Ayni yazıyı bir başka 
5. sınıf öğrencisine okuttum, daha doğrusu okutmaya çalış
tım okuyamadı, «Yanlış yazılmışn demekle iktifa etti. Hece
leme alışkanlığı olmadığı için benzeterek olsun, eskilerin ta
biriyle «karineyle)>, bile olsun çıkaramadı. 

Şimdi bu vak'ayı tahlil edelim: 

1) Defterin sahibi oiJ.an çocuk noktalı ve çengelli harf
lerin ses farkını bilmemektedir. Yazan kendisi olduğu için 
ı yazıp i okuyabiliyor. c yi de ç okuyor. 

2) Göz hafızası onu aldatmış: kalem-kalam olmuştur, 
farkına varmıyor. 

3) Kalıbın sonuna geldiğinde, son heceyi göz görse bi
le idraki ihmal ediyor, hançereye (-tan) hecesini iletmiyor. 
Uzun kalıplarda bu arıza daima oluyor. İkaz halinde, iki-üç 
tekrardan sonra düzelebiliyor. 

4) Yazının yabancısı olan çocuğun durumu da ,entere
sandır: kendi göz hafızasındaki kalıpları bulamayınca tutu
lup kalıyor, karine yoluyla da bulup çıkaramıyor, çünkü bu 
iş için muhakeme lazım, halbuki o bir İBM sistemi örnek alı
narak programlandığı için sadece «yanlışn diyebiliyor. Hafı
zasındaki bantlarda gördüklerine benzer birşey yok. O halde 
ancak «yanlışn diyebilir. 

Bütün bu tesbitlerde çocuk suçlu değildir. Bütün suç 
İLİM ADINA YOLA ÇIKIP İLME MUHALİF HAREKET 
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................... , ............. .,. Hem bizim imlamız SESÇİL-FONETİK'tir 
diyeceksiniz, hem ses'i öğretmeden kalıp ezberletmek suretiy
le okuma-yazma öğreteceksiniz! .. . Olmaz bu! .. . Metod yan
lıştır, söylendiği gibi yazılmayan, yazıldığı gibi okunmayan 
diller için uygun olabilir ama Türkçe gibi FONETİK olduğu 
iddia ,edilen diller için bir bataktan farksızdır. 

ÇARE: 

Çare, Atatürk'ün olgunluğuna erişmektedir: ((Bir batağa 
saplanmışızdır. Dili bu çıkmazda bırakamayız. Geriye döne
ceğiz)) 5• Bugün her kademedeki öğretmenler, bu imla peri
şanlığından şiddetle bizar olmaktadırlar. İlim adına, haysi
yetimize dokunsa da, geri dönüşten başka çıkar yol yoktur. 
Batı'da her gördüğünü mahz-ı keramet sayan pek muhterem 
ilim ve bilim adamlarımız son onbeş senedir mekteplerimizi 
tecrübe tahtası olarak kullandılar. 

Hakiki ilim inatlaşma sahası değildir. Gerçek anlaşılınca 
«ben yanlış düşünmüşüm.)> diyebilecek olgunluğa sahip ol
mak ilmiliktir. Aksi davranışlara ise yobazlıktan başka isim 
verilemez. 

5 «Dil Meselesi» Şevket RADO. 7.10.1982 Tercüman. 
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ALLAH 

O, gizli engizli açık en açık 
Sen de anlarsın Allah de yola çık 
Ey gafil gel gel, sen de gel yol açık 
Yürü yok engel Allah de, yola çık. 

Hamdi ORUÇ 



XI. YÜZYILDAKİ 

TÜRK ALEMİNDE MÜŞAHEDELER 

-1-

Prof. Dr. Faruk SÜMER 

XI. yüzyıldaki Türk kültür ve medeniyeti ancak şu son 
yıllarda araştırılmaya başlanmıştır. Konunun ihmal edilme
sinden dolayı Türklerin İslamiyet'e girdikleri ve İslam dün
yasına siyasi bakımdan hakim oldukları XI. yüzyılda onla
rın henüz basit bir kültür seviyesini aşmamış oldukları sa
nılmıştır. Fakat son yıllarda yapılan ilmi araştırmalar, bu 
görüşün ne kadar yanlış, ne kadar haksız olduğunu açıkça 
meydana çıkarmıştır. 

Araştırmalar bilhassa milli kaynaklarımıza dayanmak
tadır. Bu kaynaklarımızdan biri 1069 yılında yazılan Kutad
gu Bilig adlı eserdir. Kutadgu Bilig, İslami Türk edebiyatı
nın yalnız bilinen ilk eseri değil, aynı zamanda, türkçenin 
kendine has olan bütün hususiyetleri ile yer aldığı bir abide
dir. Türk dili bu eserde, berrak suları güneşin ışıkları ile pırıl
tılar yaparak düzgün ve ahenkli şekilde akan bir ırmak gibi
dir. Kutadgu Bilig bize XI. yüzyıl Türkleri'nin, devlet idare
si ile ilgili görüşleri üzerinde açık fikirler veriyor. 
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İkinci milli kaynağımız ise Kaşgarlı Mahmud'un muh
temel olarak 1077 yılında yazdığı büyük eseridir . 

Kaşgarlı arapçayı ve islami ilimleri çok iyi bilen bir alimdi. 
Türk topluluklarını, Türk dünyasının etnoğrafyasının yapı

sını ve bu alemin iktisadi ve içtimai hayatını yakından tanı
yordu. Türk dilini iyice incelemişti. Bu sebeble türkçenin 

zenginliğini, mantık yapısının sağlamlığını, kaidelerinin ke
sinliğini, ahengini, akıcılığını çok iyi anlamıştı. O ara pça'yı 
pek iyi bildiği halde türkçenin arapça kadar zengin bir dil 
olduğuna inanan ve bu görüşünü açıkça ortaya atan biricik 
alimdir. 

Kaşgarlı Mahmud'un zamanında (XI. yüzyılda) Türkler 
İslam hakimiyetini ellerine almışlardı. Bu büyük başarının 
Türklerin milli duygularını kuvvetlendirmesi pek tabiidir. 
Bir Türk aydın ve alimi olarak Kaşgarlı Mahmud'un bu mut
lu olaydan duygulanmaması imkansızdı. İşte müellifimiz ese
rini bu duygunun tesiri ile yazmıştır. Kaşgarlı, Ulu Tanrı'nın 
Türkleri kendi ordusu saydığı bildirilen hadisin doğruluğuna 
inanıyor, «bildiğiniz gibi zamanımızın sultanları Türklerdir» 

. diyordu. Fazla olarak Kaşgarlı, Türklerin askerlik san'atın
daki üstünlüklerinden başka doğruluk, iyilikseverlik, acımak, 
yardım etmek, sözünde durmak ve vefa gibi faziletlere sahip 
olduklarını da belirtiyor. Türklerin yüzyıllar boyunca hakim 
ve idareci bir soy olarak kalabilmeleri şüphesiz sadece asker
lik san'atındaki üstün meziyetlerine dayanmakla mümkün 
olamazdı. Büyük alimin bu saydığı manevi değerlerin yanın
da Türklerin gerçekçi ve dayanışmacı bir ruha sahib oldukla
rını, dış tehlike karşısında kırgınlıkları, kızgınlıkları, öfkeyi, 

öcü unutarak birleşmek kabiliyetini gösterdiklerini de kay
detmeliyiz. 

Kaşgarlı Mahmud'un eserini yazmaktan gözettiği gaye, 
Türk olmayan müslüman aydınların türkçeyi iyice öğrenme
lerine yardım etmekti. Bununla ilgili olarak diyor ki: «Hz. 
Peygamber türkçeyi öğreniniz, çünkü Türklerin hakimiyeti 
uzun bir zaman sürecektir buyurmuştur.» O zamanlar İslam 
dünyasının her yerinde olayların gidişine bakılarak bunun 
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gibi hadisler ortaya atılmakta idi. Bu hadis de onlardan biri. 
olmakla beraber, gelecek, bu hadisteki sözleri doğru çıkarmış
tır. 

Divanü Lügati't-Türk, yani Türk dilleri sözlüğü, yalnız 
geniş bir sözlük değil, aynı zamanda Türk coğrafyası, Türk 
etnoğrafyası, Türk edebiyatı ve Türk tarihine dair değerli 
bilgiler veren bir eserdir. Bir cümle ile Türk kültür ve mede
niyetinin bir ansiklopedisidir, ve aynı zamanda Orhun .Abi
deleri gibi bir şaheserdir. «Türkler bu iki en eski abidevi eser
lere sahibolduklan için gurur ...... , .......... ,.. .. ,..,,. rıtaıi;ırnLır.ıı.ar.>ı Bu 
sözler yabancı bir ilim adamı tarafından söylenmiştir. Avrupa 
türkoloji ilim alemi de Divanü Lügati't-Türk\e «Deha mah
sulü bir eser» gözü ile bakmaktadır. 

Kaşgarlı Mahmud'un müslüman alemine türkçeyi öğ..: 

retmek istemesi bir gerçeği· ifade ediyordu. Bu da, daha son'" 
raki _ Türk olmayan müelliflerin de doğruladıkları gibi, Türk 
sultanları ve 1,ürk beylerinin hizmetlerine girebilmek için bu 
dilin öğrenilmesi gerekmekte idi. Bunun için türkçe'yi öğ- · 
renmiş olan Fars ve Aralı alimleri de Türk dil bilgisi ve 
sözlüğünü içine alan güzel eserler yazmışlardır. 

Kaşgarlı Mahmud'un bu ansiklopedik eseri sayesinde, 
XI. yüzyıldaki Türk aleminin içtimai ve kültür hayatı hak
kında tatmin edici bilgiler elde edilebiliyor. Şayet bu eser ol--
masa idi, yabancı kaynaklar He Türk aleminin uzaktan ya- -
pılmış çok umumi, müphem, cansız ve pek kifayetsiz ( çoğu -
eskiden yazılmış kitaplara dayanan) tasviri mahiyetteki mü- -
şahedelerden başka bir bilgiye sahip olmayacak idik .. Bu bil- -
giler ile Türklerin diğer müslüman kavimlerinin seviyesinde 
bir kültür ve .medeniyete sahip bulunduklarım isbat etmek;. 
oldukça güç olacaktı. 

XI. yüzyılda Türklerin kalabalık bir kısmının yerleşik 
hayat geçirmekte olduğunu biliyoruz. Bu yüzyılda artık -
Türklerin şehirleri, sayılamayacak kadar çok olup büyük_ 
Türk şehirlerinde ileri bir hayat geçirilmekte idL Elbiselerin -
kırışıklıklarının giderilmesi ·için mala- biçiminde ateşte -kızdı--
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rılmış bir demir parçası kullanılıyor ve buna «ütük» denili
yordu. Şimdi dilimizdeki ütü, ütük'ün Oğuz, Y8uni Türkiye 
türkçesinde almış olduğu şeklidir. Varlıklı Türkler işlemeli 
ipekli elbiseler giyiyorlar ve ceplerinde mendil taşıyorlardı. 

Mendile «Suvluk», bir türüne de <<Olatu.n deniliyordu. Aynı 
manadaki yağlık, XIV. yüzyılda yazılmış eserlerde görülüyor. 
Ancak yağlık'm daha önceki yüzyıllarda kullanılmış olması 
muhtemeldir. Mendilin Avrupa'da ancak geçen yüzyılda kul
lanılmaya başlanmış olduğu malumdur. 

Türk şehirlerinde tahsil, o zamanlar diğer islam ülkele
rinde olduğu gibi, camilerde yapılıyordu. Tahsilli Türklerin 
Türk yazısını da öğrendiklerini biliyoruz. Türklerin yazı mal
zemesinin diğer müslüman kavimlerinkinden farklı olduğu 

ve Türkçe isimler taşıdıkları anlaşılıyor. Kaşgar, Balasagun, 
Sayram ve diğer Türk şehirlerinden Yusuf Has Hacib, Kaş
garlı Mahmud'dan başka daha pek çok ilim ve din adamları 
yetişmiştir. Hatta bun1ardan Kaşgarlı Toğan Beg, Selçuklu 
Sultanı Sancar'a vezirlik yapmıştı. Toğan Beg'in vezirliğe ge
tirilme'si ise «sadece tahsilli bir Türk olmasından ileri gelmiş
ti.» 

Türk şehirlerinde her türlü esnaf ve zanaatkarlar bulun
makta idi: Tarığcı'Iar == Çiftçiler, Sartlar = Tacirler, Temür
ciler = Demirciler, Etükçüler = Ayakkabıcılar, Ayagçılaı· == 
Kap-kacak yapanlar, Dokumacılar = Közök (veya) közök
çi?) ler, Kumaş boyayıcıları = boyağçılar, Göncüleı- = Deri
ciler, YiçHer == terziler, Etmekçiiler ::::; Ekmekçiler, Yemişçi
ler = Manavlar, Etçiler = Kasaplar, Aşçılar, Timciler == Şa
rap satıcıları. Türkler kımızdan başka Sücik, Çağır, Bor ve 
diğer adlar taşıyan şaraplar içiyorlardı. Sücik, Sücü olarak 
XVI. yüzyıldaki Osmanlı eserlerinde de sık sık geçer. 

Evlerde içkili şölenler verildiği gibi, sa,dece içki içilen 
meyhaneler de vardı ki, bunlara «kepit» deniliyordu. Bu söz
lerden, Türklerin, müslüman oldukları halde, çok içki içen 
bir topluluk oldukları manası çıkarılmamalıdır. İçki eski za
manlardan beri birçok Türk gelenekleri ile pek yakından 
ilgili olduğu için, kullanılıyordu. İçki ikram etmek, sevgi, ba-



FARUK SÜMER 

ğışlama ve taltif gibi davranışları, sunulan içkiyi içmek de 
bağlılık, saygı ve itaatı ifade ediyordu. Bazan bütün bir şehir 
halkının birlikte içki içtiği görülüyordu ki, bu da ortak bir 
bağlılığı ve sevinci göstermek için yapılıyordu. 

XI. yüzyıldaki Türk mutfağı da oldukça zengin idi. On
lar yemeğe «aş» diyorlardı. Kırda ve yolda yenilen yemeklere 
«azuk, azık», kahvaltı gibi az miktarda yenilen yiyeceğe de 
«tutguç adı veriliyordu. «Mün» denilen çorbanın birçok çe
şitleri vardı. Hamurlu yemekleri arasında tutmaç en başta 
gelmektedir. Tutmaç Türklerin milli yemekleri idi. Bu yeme
ği gittikleri her yere götürmüşlerdir. Selçuklu ve Osmanlı sa
raylarında görülen tutmaç, Anadolu'nun birçok bölgelerinde 
hala pişirilmektedir. Kuyma, aşpöri, kara-ekmek adlı tatlıla
rı vardı. Bunlara pekmezi ve pirinç tatlısını da Have etmeli-· 
yiz. 

XI. yüzyıl Türkleri, ıspanak, karnıbahar, kabak, turb, 
havuç, soğan, sarımsak, patlıcan, şalgam ve kara pazı adlı 

sebzeleri tanımakta ·idiler. Ancak biz bunlardan kara pazı ile 
kabaktan yemek yapıldığını biliyoruz. Yemişlerden de başlı
ca elma, armut, erik, kayısı, kavun, üzüm, ayva, dut, iğde, koz 
yani ceviz, fıstık Türk ülkelerinde bol bol yetiştiriliyor ve 
bunlardan türlü şekillerde faydalanılıyordu. Meyvelerin ço
ğu yaş iken yenildiği gibi, kurutularak da kullanılıyordu. Ge
rek kurutulmuş ete, gerek kuru yemişe «kak» adı veriliyordu 
ki bu söz şimdi de Anadolu'da kullanılmaktadır. 

XI. yüzyıldaki Türkler çeşitli meyve suları kullanmakta 
idiler. Meyve sularından en rağbet göreni üzüm suyu idi. Ay
nca «ukak» denilen ve kayısıdan elde edilen şerbetin de çok 
tanınmış olduğunu biliyoruz. 

Türkler sulu yemekleri kaşıkla yemekte idiler. Kaşığa o 
zamanlar «kaşuk» deniliyordu. Kaşık türkçeden . farsça ve· 
arapçaya da geçmiş olup şimdi de Farslar ve Araplar günlük 
hayatta bu türkçe sözü kullanıyorlar. Şiş, bir tür çatalın adı 
idi ve bilhassa tutmaç onunla yeniliyordu. 
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XI. yüzyıl Türklerinin giyim ve kuşama da önem verdik
lerini görüyoruz. Elbiseler ipek kumaştan, pamuktan ve yün
den yapılırdı. İpekli kumaşların nakışlı, yaldızlı, benekli ve 
türlü renklerde dokunduğunu biliyoruz. İpekli kumaşların 
bir kısmı Çin'den ithal ediliyor, bir kısmı da ülke dahilinde 
ya pılı yordu. 

Türk ülkelerinde pamuk yetiştirHdiği gibi, pamuktan ku
maş da dokunuyordu. Onlar pamuğa .. ..,, ........ Jl., ....... ,L .. diyorlardı ki, 
Türkiye'nin birçok yerlerinde bu söyleniş şekli hala devam et
mektedir. Ayrıca Türkler, pamuk ve yün ipliklerini karıştı
rarak~ iki cins iplikten ayrı bir kumaş dokuyorlardı. 

Türklerin giyim-kuşamlarında kürkün de önemli bir ye
ri olduğu anlaşılıyor. En fazla kullanılan kürk, kuzu derisin
den yapılan kürk idi ki, buna «içmek» adı verniyordu. Kuzu 
derisinden sonra sincap ve samur kürklerinin yaygın olduğu 
görülüyor. Bu kürklere de «içük» deniliyördu. Türklerin ay
rıca tilki, ada tavşanı, kunduz ve kakımdan da kürk elde et-· 
tiklerini biliyoruz. Türkler dericilikte tecrübeli bir topluluk 
idiler. Her türlü hayvan derilerinin işlenmesine «eğlemek» 

ve işlenmiş deriye de «koguş» deniliyordu. Şimdi de Anadolu' 
da işlenmiş deriye ((eğleme göm> adı verilir. 

XI. yüzyıl Türklerinin türlü elbiseleri «ton» vardi. Ka
dınların umumiyetle kırmızı ve yeşil renkte elbiseleri, erkek
lerin de beyaz renkte elbiseleri tercih ettiklerini biliyoruz. 
Kara renkli elbise ancak üzüntülü, yas günlerinde giyiliyor
du. XVI. yüzyılda Osmanlı sarayında da saynı gelenek devam 
ediyordu. Erkekler başlarına birkaç çeşidi oları «börk» giyi- · 
yorJardı. Sarık da kullanılmakta·ve bunu daha ziyade tahsil..; 
li olanlar giymekte idiler. Kadınların türlü ad, şekil ve renkte 
baş örtüleri vardı. Her türlü ayakkabı giyilmekte ise de en 
fazla ,giyilerıi <<etükn adı verilen ve çeşitli motifler ile· süslü 
çizmeler idi. 

· XI. yüzyılda Türklerin mendil kullandıklarından yukarı-· 
da söz ediJmişti. Ayrıca onlar eldiven de:kullanmakta ve buna·· 
«eliglig» demekte idiler. Közlük (gözlük) de kullanılıyordu. 
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Ancak at kıllarından bu «közlüb (ba,zan da gözün
dürük) gözlerin daha iyi görmesi için değil, kamaşmarnası 

için takılıyordu. 

XI. yüzyıl Türkleri küpe, gerdanlık, yüzük, bilezik gibi 
süs eşyası takmakta idiler. Gerdanlık ve bileziğin kadınlar 

tarafından takıldığını açıklamağa h?_cet yoktur. Türkler yü
züğe ayrı bir ehemmiyet veriyorlardı. Bu da bazı inanışlardan 
ileri geliyordu. Güzel kokulara da yakın bir ilgi gösteriyorlar
dı. En çok kullanılan güzel koku, an"<r•-ın"'"""' denilen <(misk» idi. 
Misk İslam ülkelerine de gönderiliyor ve derhal müşteri bu-
1 uyordu. Kadınların bir tür peruka taktıkları ve enlik= al
lık ve diğer şeyler ile makyajlarına dikkat ettiklerini de kay
detmeliyiz. Saç temizliğine ve bakımına da önem verilmekte 
idi. Kadınların saçları uzun örgüler halinde örülüyor, önden 
de: «kesme» ·denilen zülüf bırakılıyordu. 

Tü:rk tabiplerine «otacrn ve <<emcfo adları veriliyordu. 
Ayrıca tabipler için bazı Türk topluluklarında <<Atasagum> 

sözünün kullanıldığı görülüyor. Otacı ve emci'ler yaptıkları 
ilaçlar ile hastaların tedavilerine çalışırlardı. Bazı ilaçların 

tüccar eliyle Hindistan'dan getirildiği anlaşılıyor. 

Şehirlerde dost ve akrabalar sıra ne. birbirlerine şölenler 
tertip ederlerdi. Bundan başka onların eğlenceli gece toplan
tıları, yani müsamereleri vardı. Oğuz Türkleri'nin dilinde 
süç:rük adı verilen bu müsamerelerde neler yapıldığı bilinmi
yor. Bundan başka umumi eğlence ve sevinç günleri vardı ki 
buna (<Bayram)) deniliyordu. Bayram günleri, bayram yerleri 
çiçekler ile süslenir, geceleri de ışıkla donatılırdı. İsla,miyet 
iyice yerleşince Bayram sözü sadece dini bayramlar için kul
lanılmıştır. 

XI. yüzyıl Türklerinin başlıca spor oyunları şunlardı: at 
yarışları, çevgen, güreş, ok atma, yay kurma ve türlü top 
oyunları. At yarışları sadece yarış için kullanılan meydanlar
da yapılırdı. Yarış atları, yarış gününden çok önce cckoşak)) 

denilen bu meydanlarda yarışa hazırlanırdı. Yarışı kazanan 
atların sahiplerine ödüller verilir ve seyirciler arasında ba-
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hislere tutuşulurdu. Çevgen at üstünde oynanan bir top oyu
nudur. 

En gözde olan sporlardan biri de, tahmin edileceği gibi, 
okçuluk idi. Türklerin bu silahın ku.Hanılmasında son derece 
maharet gösterdiklerini biliyoruz. Bu sporun birkaç şekilde 
yapıldığı anlaşılıyor. Bunlardan birinde hedef uzun bir sırı
ğın ucuna konulan kabak idi. Okçular dört nala sırığı geçip, 
muayyen bir mesafeye vardıktan sonra at üzerinde arkaya 
dönüp oku kabağa atarlardı. Türkler yapılması çok güç olan 
bu ok sporunu da İslam ülkelerine getirmişlerdi. Arapça eser
lerde bu ok müsabakasına «i-:-emyü'l-kabakn deniliyor. XVI. 
yüzyılda İstanbul'a gelen Avusturya elçisi Busbecq de aynı 
müsabakayı orada görmüştü. 

Yay kurmak ise, yayın uçlarını kirişlerine takmak idi. 
Katı olan Türk yaylarını kurabilmek için uzun bir zaman 
temrin yapmak gerekiyordu. 

Türkler bu şenlikleri İslam ülkelerine de getirdiler. XII. 
yüzyılda Bağdad şehrinde şarablar içilerek çalgıcılar eşliğin
de rakkaseler oynatılarak bu tür şenlikler yapılıyordu. Sarık
lılar ( erbabü'l-amaim) bu şenlikleri hoş karşılamıyorlardı. 
Kög ise· şehir halkından hepsinin birlikte güldükleri hadise
ye deniliyordu. Aradan bir yıl geçince bu gülmecenin yerini 
bir başkası alıyordu. Gerçekten eski Türkler birlikte gülen 
birlikte ağlayan insanlar idiler. 
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R,ÜŞEN EŞREFıİN YAZILARINDA 

İSTANBUL SEVGİSİ 

I 

İşgal Altındaki İstanbul 

Necat BİRİNCİ 

Eserlerini 1915'ten sonraki kan ve barut kokulu yıllarda 
yazmaya başlayan, çöken İmparatorluğun verdiği rntırapla 
yeniden doğu~un heyeca.nmı bir arada yaşayan n1uharrirleri
mizden Ruşen Eşrefin yazılarında İstanbul önemli bir yer 
tutar. 

Yahya Ken1aı vatanı, <<Bir ilrliınin ınanzarası, mimarisi 
ve halkı arasında halis ve tam bir ahenk varsa, orada gözlere 
bir vatan tablosu görünür.n 1 şeklinde t§,rif eder ve vatana ör
nek olarak da Fetih'ten itibaren beş yüz yıla yakın bir müd
d_et Osmanlı İmparatorluğunun payitahtı olarak kalmış ve 
bu müddet içinde Türk zevk ve yaratıcrhğmın her sahada en 
mükemmel eserleriyle imar edilmiş, süslenmiş İstanbul'u gös
terir. 

Coğrafyanın verdiği şartlara uygun bir şekilde mabetler
le, saray, konak ve yalılarla, medrese, imarethane, çarşı ve 

1 Aziz İstanbul, İstanbul 1969, s. 5. 
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çeşmelerle, çeşitli mesire yerleri ile, Fetih'.ten itibaren Türk
leştirilen bu beldenin Türk edebiyatına aksi Dede Ifodmt hi
kayeleri ile başlar ve Fetih'ten :sonra, her devrin, kendi özel
liklerini aksettiren eserleriyle, zamanımıza kadar devam 
eder 2 • 

Yahya Kem@J'in 1912 yılından itibaren görülmeye başla
yan yazılarında İstanbul, o ana kadar rastlanmayan, çok ayn 
bir anlayışla yer alır. Bu anlayışın esasını c<Türk İstanbul» 
terkibinin ifade ettiği mana teşkil eder. 

Belli bir şehri ve o şehrin sosyal hayat ve san'at eserleri 
diihil bütün özelliklerini anlatan edebiyat türünün Divan 
edebiyatı devresindeki şeklini c{şehrengiz))ler teşkil eder. Baş
ta İstanbul olmak üzere Bursa ve Edirne hakkında bu çeşit 
eserler yazılmıştır. Tanzimat'tan sonraki devrede başta Çay
.lak Tevfik ve Ahmed Rasim olmak üzere İstanbul üzerine eser 
veren muharrirler vardır. Ancak şehir edebiyatını, Anadolu 
vilayetlerini de içine alacak şekilde yaygınlaştıran muharrir
lerin arasında Ruşen Eşrefin önemli bir yeri olduğunu kay
detmek yerinde olur. Daha. 1919 yılında Anadolu'da milli mü
cadeleyi başlatmak üzere olan Mustafa Kemal ve arkadaşla
rı ile ilk ropörtajları gerçekleştirmek için yollara düşen Ru
şen Eşref, Amasya, Sıvas, Konya ve Niğde gibi şehirleri, bu 
şehirleri birbirine bağlayan yolları, bu yollarda şahidi olduğu. 
hadiseleri ve bu hadiselerin kahramanları olan Anadolu insa
nının duygu ve düşüncelerini ilk defa başarıyla anlatm1ştır. 
Bu yazılar, Faruk Nafiz'in meşhur ccHan duvarları» şiirinin 
ilk nesir şekilleri ve Reşat Nuri'nin <<Anadolu notları» ile İs
mail Habib Sevük'ün şehir yazılarının ilk müjdecileridir. 

Ancak biz Ruşen Eşrefi bir şehir muharriri olarak asıl 
İstanbul hakkında yazdıklarıyla tanıyacağız. Ruşen Eşref 
İstanbul'da bulunduğu veya İstanbul'dan uzakta olduğu za-, 

2 Bu konuda bk. Mehmet Kaplan, İstanbul (Türk edebiyatında), 
İslam Ansiklopedisi, c'. 5. II., s. 1214/157-1214/168; İsmail Hami Da
nişmend, Destan ve Divan edebiyatında İstanbul, İstanbul, 1_941; 
Asaf Halet Çelebi, Divan şfüinde İstanbul, İstanbul 1953. 
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manlar zihnen hep bu şehirde kalmış, 1918 yılından itibaren 
yazdığı yazılarda en tenha köşelerinden başlayarak onun ifa
de ettiği manayı kavramaya, Türk zevk ve imanının şekillen
dirdiği bu şehrin sırrını çözmeye çalışmıştır. Ruşen Eşref ya-
zılarını bir araya getirdiği saltanat 3.'.r~l!t,rr,1rıı"'-"'• 3 

4 ........... u.,,..ILL'"-'·• 5 !f,~.z,,~·.Lr.TI.._,f, ..... -Yakından- 6 adlı kitaplarda 
hep bu şehri, bu şehirde yaşanmış ve yaşanan hayatla insan
larını anlatır. Onun nazarında en büyük bir eserden, en kü
çük bir kalıntıya, «kafesli bir pencereden süzülen bir ud se
sine» kadar istanbul'a ait olan herşey ecdat ruhunu canlı ve 
ayakta tutan bir abide değerindedir. 

. İstanbul hakkındaki yazılarından dolayı Ruşen Eşref'e 
«İstanbul seyyah1>), «çeşmeler kaşifi» gibi isimler verilmiştir. 

1918 ve d_aha sonraki birkaç yıl Türk'ün tarih ve talihi
nin en karanlık olduğu yıllardır. Bu devrin muharrirleri İs
tanbul'u bu acı dolu günlerin ışığında idrak eder ve ona o 
şuurla sarılırlar. İstanbul'u Türk'ün hayat hakkının bir nevi 
sembolü olarak görürler. Yahya Kemal dahil pek çok muhar
rir ve şairin o işgal günlerinde boş vakitlerini İstanbul'un ta
rihi canlı olarak aksettiren, «ruh esen)) semtlerinde geçirdi
ğini biliyoruz. 

Ruşen Eşref, 1918 yılı baharında Yeni Gün ga.zetesi mu
habiri olarak Türk ordusunun başlattığı ve Bakü'ya kadar 
çıktığı ileri harekatı takip etmek üzere Kafkaslara gider. An
cak buralarda her gün İstanbul hakkında çeşitli söylentiler 
dolaşır. Binlerce kilometre uzaktaki cepheye birbirini tutma
yan haberler ulaşır. Nihayet bir gün mütarekenin imzalanmış 
olduğu haberi duyulur. Fakat İstanbul'un kaderi hakkındaki 
söylentilerin arkası yine kesilmez. «İstanbul işgal edildb) ha
beri arkasından, «İstanbul boşaltılıyorn söylentileri dönüş yo
lunun her kilometresinde onları karşılar. Ruşen Eşref en doğ
ru haberle, geldiği vapurun Karadeniz'den Boğaz'a girmesi 

3 İstanbul 1918. 
4 İstanbul 1919. 
5 İstanbul 1923. 
6 İstanbul 1938. 
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ile bizzat yüz yüze gelir. Muharrir bu anı şöy~e anlatmak
tadır: 

c<İstanbul hakkında ,en doğru söz, kalelerimizin üstünde 
sallandığım gör-düğümüz başka bayraklar oldu. Göçkün ve 
dilgir bir yeniçeri azametiyle somurtmuş Hisar'ın eteğini dö
nünce sisler arasında büsbütün heybetli bir su şehrmin asıl 
minareler ve kubbeler şehri önüne yığılmış olduğunu gördük. 
Güvertede gözleri yaşıa dolu genç zabitler bir bu sulardaki, 
bir de ufuls:lardaki şehre bakıyorlardı. İçlerinden biri ((Seni 
bu hale biz koymadık, emin ol!)) dedi.)) 

Muharrir Sirkeci rıhtımına çıktığı andan itibaren, üç ay 
önce bıraktığı İstanbul'un çehresinin değiştiğini, o, bildik, ta
mdık, bizden olan şehrin sokaklarını yabancı bir havanın 
kapladığını görür. Geniş caddelerde rengarenk elbise ve ten
leriyle yabancı asker kıt'aları gezmektedir. Vitrinlerde ingi
lizce, fransızca, italyanca, yunanca ilanlar yer almıştır. Ren
gini ve şeklini bilmediğimiz bayraklar, ötede beride sallan
maktadır. Kulaklarımızın hiç alışık olmadığı ayrı ayrı diller
den :sesler etrafı kaplamıştır. Bütün azınlıklar sokaklara dö
külmüştür. Tam bir işgal manzarası ile karşılaşan muharrir, 
bir şeyin, Türk unsurunun sokaklardan çekildiğini. farkeder 
ve bunu şöyle ifade eder: «Fesler ve çarşaflar çekilmiş. Bir 
aşina yüz yok. İstanbul'un içinde İstanbul'u kaybettim)) 7• 

Mütareke yıllarında Türkler için «yaman bir gurbet di
yarı» olan İstanbul'un güzellilflerini, bu güzelliklerin bizden 
geldiğin] ve bize ait olduklarını ccnöbet halinde bir hasta gi
bb sayıkladığını, alelade zamanlarda nazarımıza bile çarp
ma yan tarafların, bütün hasretlerin mihrak noktasını oluş
turduğunu da söyleyen Ruşen Eşref, bu şehrin zaman zaman 
taşından, çeşmesinden, türbesinden, ibadetinden derin heye
canlar aldığını, işgal altında olan İstanbul'un güzelliklerini 
seyrederken kırgın bir teselliye kapıldığını, bunlarda bir ga
rip şifa bulduğunu kaydeder. 

7 Bıraktığım İstanbul, bulduğum İstanbul, Büyük mecmua, nr. 
8, 28 Mayıs 1315/1919, s. 116-117. 
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Ruşen Eşrefin nazarında anlattığı İstanbul, «Türk İs
tanbul»dur ve «Ana şehir))dir. Bir yazısında o İstanbul için 
«Seni bizim neslimiz kadar duyan var mı?» sorusunu sorar 8• 

Muharrir, İstanbul'u tek başına mücerret bir mana ola
rak ele almaz, onu tarihi bir perspektif içinde, maddi ve ma
nevi bütün zenginlikleri ile kavramaya çalışır. İçinde yaşadı
ğı zamanın şartlarına göre duyar ve değerlendirir. Zaman za
man 1919 yılının endişeli günleri içinde İstanbul'u Edirneka
pı'dan başlayan Fetih merasimi ile İstanbul rıhtımındaki iş
gal resm-i geçidi arasındaki bir masal gibi düşünür. 

«Senden ayrıldığımız gün darmadağınık mülkün orta 
yerinde, iftirak surları içinde birer ah ü vahı andırır simsi
yah bayraklarla bütün vatan ölüsünün yasnw tutulmuş hic
ran ve hicret beldesiydin. İnsan sanıyordu ki, sebil, minare, 
servi, çini, nağme, altın hüsn-i hat, ufuklara. mahkuk bü
tün bu Türk şekilleri, bu dipdiri hakikatler artık hayaldir ... 
Ve İstanbul dedikleri, Fetih geçidiyle son yabancı resm-i ge
çidi arasında vaki olmuş muazzam bir Türk masalıdır ... » 9• 

İstanbul, Ruşen Eşref için heyecan verici bir güzelliğe 
sahiptir. Bu şehir ona bir taraftan acz, bir taraftan da gurur 
vermektedir. Acz, onun manasını tam olarak kavrayamamak
tan ve güzelliğini ifade edememekten, gurur ise ona sahip 
olmaktan gelmektedir. Ancak bu sahiplik de tehlikededir. 
Yazar, teselliyi şehri adım adım dolaşmakta bulur. Bu gezi
ler İstanbul'u, hem içinden semt semt, sokak sokak adımla
mak, hem de yüksek bazı tepelerden veya Boğaz' dan seyret
mek suretinde olurdu: 

«Böylece ihtizari güzelliğini doya seve, engin tarihin ru-. 
hu bir türlü yenilmeye kail olmayan bir çocuğun acz ve gu
ruruyla İstanbul'u türbe türbe, cami cami, sokak sokak ge
zerdim. 

8 Ayrılıklar, İstanbul 1923, s. 123. 
9 a.e., s. 123. 
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Ve akşamleyin bir kayığa binerdim. Gurubun renklerini 
tekrar eden suıar üstünde ag;ır Istanbul'u baştan bir 
başa :seyrederdinı. Bir ucund.a Peyga~ber emanetlerı ve eski 
cihangirler penahı Topkapı, bir ucunda yarım hac kutsiye
tinde Eyüb türbesi! ... Istanbul, bu din ve milliyet umdesin
den çerçeve ortasında sulardan göklere doğru incelerek, ru
haniieşerel{ yükselen bir mukaddes Onu halifesinden 
rençberine kadar Türk, her müslüman özene özene asır
larca süsledL Ve bu mirası kanlar ve alevler içinde yana bo
ğula nesiller nesillere emanet bıraktı. Zira edebiyatın, mima
rınin, bütün san'atların ve müesseselerin, bütün_ tarihin lüo
bü budur ve bundadır. Bunsuz kalan Türkler kitabı kaybol
muş bir mezhebin ümmetine dönerler ... Onun için ey lstan
bul, ey gönüller güzeli, etrafını gölgeler sardıkça yükselir, 
yükselir, semavileşirdin ... Yanında Edime ve Bursa'yı senin 
mananı tamamlayan iki dibaçe gibi görür, bu temaşaya hay .. 
ran kalırdım» 10• 

Zaman zaman İstanbul'u Üsküdar tarafından da seyre
den muharrir onu «mineden bir su ile firuzeden bir gök orta
sında)) boşlukta duran bir tasvire benzetir. Bir başka yazısın
da da İstanbul'u <cetekleri suya değen, taş kemerler içinde üst 
üste, arka arkaya kubbe dalgaları, minare okları ve servi tuğ
ları» ile süslü ((ruhani iptilalar ve dünyevi zaferler namına 
kurulan bir ecdad bergüzarı)) olarak kabul eder ve «Saray
burnu'ndan sapınca göklere doğru kabarmış ve incelmiş gi
bi fışkıram bir dalgaya benzetir 11

• Ruşen Eşref bir ramazan 
gecesi, bu kutsal şehrin görünüşünü şöyle tasvir eder: 

((Eyüb'den Sultanahmed'e kadar yüzlerce minare ve bir
çok mahya... Bütün sefalet manzaralarını, içindeki bütün 
acıları, yabancı varlıkları örten; yalmz Türk ve İslam şanını, 
zaferini karanlıklarda ışıktan birer dağ heyetinde göklere 
doğru ilan eden İstanbul! Tür k'lerin bir ufuktan ö oür ufka 
kadar kendileri için nurlarla çizdiği 1layemut İstanbul!. .. Ah, 
o İstanbul'u kucaklayabilseydim, öpseydim, öpseydim)) 12• 

10 a.e., s. 69-70. 
11 a.e., s. 16. 
12 a.e., s. 55. 



Ancak Ruşen Eşrefin İstanbul'dan bahseden yazıların
da böyle geniş manzaralara ve mücerret ifadelere pek rast
lanmaz. O asıı güzelliklerin, semt semt gezilerek burnnabile-

ceğine kanidir. Onun için İstanbul'u sevmek, onu dışından 
seyretmekle değil, ancak adım adım gezmek, görmek, anla
mak ve anladığının tadına varmakla mümkün olabilir. 

Ruşen Eşref, İstanbul'un uyanıkken bile insana rüyada 
imiş hissini veren berrak ve aydınlık demleri olduğunu ve bu 
demlerin mevsimlere bağlı olmadığını söyler. Bu demler, onun 
nazarında, Istanbul'un taşma toprağına sinmiş olan eısanevi 
güzellikleri keşfetme saatıeridir. Kendini, içinde uyanan ta
nıma hevesinin meyline bırakan muharrir «sütunları karar
mış camileri, toz ve örümceklerden sararmış medreseleri, taş:
ları, bir daha doğrulmayacakmış gibi yan yatmış eski mezar
larrn ziyaret eder. «Bu zeval içindeki azimler, bu nisyan için
deki kudretler bu fakr içindeki servetler» ona zevkimizin asır
lar arasındaki merhalelerini gösterir 13

• 

Bu geziler sırasında muharriri çeken en önemli güzergah 
«İstanbuı'un caddesi» 14 dediği, Topkapı sarayı önünden baş
layıp Bayezid'e kadar çıkan ve oradan ikiye ayrılarak bir ko
lu Edirnekapı'ya diğeri ise .Samatya'ya kadar uzanan yoldur. 

Geçen asırlarda tarihimizin mihrakı ve milli bediiyatı
mızın devirler arasında geçirdiği merhalelerin toplu halde 
bulunduğu yer olan Topkapı sarayı önündeki Ahmet III. çeş
mesi, Lale devrinin safalı günlerinin en güzel temsilcilerin
den biridir. Onun karşısında ise Ruşen Eşrefin ifadesi ile 
«Türk karihasının dalgalandırdığı kubbeler aleminin en zarif 
incisi, mermer serviler gibi minareleriyle>) Sultanahmet ca
mii yer alır. Bu iki şaheser arasında Mimar Sinan hamamı 
vardır. Sultanahmet Meydam'nın eski Mısır'a ait dikili taşlar 
ve şehriyar türbeleri, Bizans abidesi, Türk camii ve sebil mi
marisi ile bu toprağın macerasını, dini ve sivil zevkimizin bü
tün çehresini ortaya koyduğuna işaret eden Ruşen Eşref, bu 

13 a.e., s; 24. 
14 a.e., s. 101-109. 
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derece çeşitli güzelliği bir araya getiren ikinci bir meydanın 
varlığının düşünülemeyeceğini söyler. 

Mermer cephe:si ile Cevri Kalfa mektebi ve Firuz Ağa 
camii iki ayrı devrin, iki ayrı eseri olarak takdim olunur. Mu
harrire göre Tanzimat devrinin İstanbul zihniyet ve zevkin
de bir yeni telakkınin ifadesi olan Mahmud II. türbesi de bu 
caddeye ayrı bir güzellik vermektedir. Rokoko mermer cep
hesi ile XIX. yüzyıidaki değişmeyi gösteren bu türbenin kar
şısındaki Köprülü kütüphanesi ise XVII. yüzyılın sade, va
kur ve ağır üslubu ile onunla tam bir tezat teşkil eder. Bu 
eserin az ilerisinde ise ilk Çanakka:le müdafaasını ve Saint 
Gothard geçitlerini hatırlatan Köprülüler ailesinin mezarlı
ğı vardır. 

Bu yolda atılan her adıma «tarih de refakat etmektedir.» 
diyen Ruşen Eşref, yabancı sefirlerin oturduğu kasırların 
Köprülü medresesinin karşısında yer aldığını belirtir ve bu 
sefirlerin biraz ilerideki Atik Ali Paşa camii minarelerinden 
okunan ezanları duydukça neler hissettiklerini düşünür. 

Atik Ali Paşa camiinin biraz ilerisinde Şehit Ali Paşa 
medresesi, onun üst tarafında da Murad III.'ün beş defa ve
ziri olmuş Sinan Paşa'nın türbesi ve sebili vardır. Bu sebil'in 
tam karşısında, nakışlı bir parmaklığın arkasında ise Merzi
fonlu Kara Mustafa Paşa yatar. «Engin bir servet ve engin 
bir şöhret yolunda Türk kuvvetlerini yorarak Viyanalılara 
yeniçeri kavuklarını ikinci defa gösterdikten sonra Jean Sobi
eski'ye yenilen ve kellesini Beıgrad'da cellada teslim eden 
Merzifoni. .. » Ruşen Eşrefin nazarında, İstanbul'un çeşitli 
semtlerinde bir medrese, bir cami, üç mescit, bir çeşme, bir 
han, bir sebil ve bir kütüphane, Merzifon'da bir cami ile çar
şı, Cidde'de bir cami, Kayseri yakınlarındaki İncesu'da bir 
cami, medrese, hamam ve kervansaray gibi hayır eserleriyle 
Merzifonlu, en devamlı şanın irfana ve iyiliğe muhabbet ol
duğunu gelecek nesillere gösteren can}ı bir timsaldir. 

Kemankeş Mustafa Paşa medresesinden sonra, muharri
rin muhayyilesinde uzak iklimlerin fetih günlerini canlandı-
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ran Çadırcılar' a girilir. Bir takım kagir evlerin kapladığı, 
yükselme devrinin o şanlı ordularına ((seyyar ikametgahlar)) 
dikilen bu semtte Ruşen Eşref yeni bir sefer için, yeni biçil
meye başlanan kumaşlara ilk makas vurulurken edilen dua-
ları ve yaşanılan heyecanı tahayyül eder. 

Ruşen Eşrefin <<İstanbul caddesb dediği bu yolun ilk 
merhalesi Bayezid meydanında biter. Muharrir buraya kadar 
geldikten sonra, Topkapı sarayının kapısından itibaren her 
iki yanı cami, medrese, türbe, kütüphane, sebil ve mezarlık
larla kaplı bu yolun, üç asırlık Türk hayatını mükemmel bir 
şekilde ifade ettiğini düşünür. Türk'ün tamamiyle kendi zevk 
ve kudretine göre imar ettiği bu yoldan geçip Ayasofya'ya 
varan Fatih ordl!sunun, İstanbul'un o ilk Türklerinin bu yol 
üzerinde neler görmüş oldukları, muharririn zihnine sadece 
küçük bir merak olarak takılır. Onu asıl ilgilendiren, bir yol 
üzerinde toplanmış bu kadar mimari şaheserin, bu şehri ne 
derece sevdiğimizi ve onu imar için nasıl yarıştığımızı gör
mek ve anlatmaktır. 

Bursa ve Edirne mimarisinden İstanbul mimarisine yük
selen ilk merhalelerin yer aldığı Bayezid meydanında ikiye 
ayrılan yol, iki kol gibi iç İstanbul'u kucaklar. lVIuharrir, 
Edirnekapı'ya doğru uzanan yola «Hükümdarlar yolU>), Sa
matya'ya kadar uz0nan yola da «Ve~irler yolw) der. Bu ikin
ci yol üzerinde, Laleli ve Valide camileri dışında vezirlerin 
hayratı sıralanır. 

Bayezid'den Edirnekapı'ya doğru uzanan yolun başında, 
bir tarafta Fuat Paşa, diğer tarafta da Zeynep Kamil konağı 
vardır. Bu iki «Tanzimat zihniyetfü ve cckışla görünüşlfü ko
naktan sonra, ccTürk İstanbul'un ramazan gecelerine ceve
langah olan tiyatrolar ve çayhaneler mıntakası Direklerarası 
gelir. Lale devrinin zevke düşkün veziri Nevşehirli Damat İb
rahim Paşa burada yatmaktadır. Hayatında en çok neş'eyi 
seven bu 'Sadrazamın böyle bir eğlence meydanında yatma
sını manalı bulan muharrir, Damat İbrahim Paşa'nın mec
lisini sözüyle süsleyen Nedim'i hatırlamadan geçemez ve-onun 
için şunları söyler: ccFakat sen nerdesin Nedim,. İstanbul'un 
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en güzel sözlüsü ... Vezirinin başı vefasız sarayın burcundan 
aşağı Patrona'nm önüne atıldığı sabah, sen de dilara şehrin 
içinde sırroldun. Sadabad'da mı eridin; Emnabad'da mı unu
tuldun. Son nefesin o hercümerç eyyamında hangi taşın üs
tünde duyuldu. İstanbul'un safa alemi içinde ansızın bir han
de gibi açıldın ve o nuşarnlş mastaba yıkıldığı gün, kadehler
le, sebülarla beraber sen de kırıldın. Ve bir hande gibi ruhun 
!stanbul'un havasına yayıldı. .. » 

Damat İbrahim Paşa türbesi karşısında Mimar Sinan'ın 
en güzel eserlerinden· biri sayılan Şehzade camii vardır. Bu 
yol üzerinde bir iki medrese ve mescitten sonra Amcazade 
Hüseyin Paşa medresesine varılır. Oradan artık Fatih camii
ne bir adım kalmıştır. Türk'ün İstanbul'daki varlığının meb
deine varan muharrir, JNı.tih'in türbesini ziyaret eder. «Civan 
kolu, tarihi ikiye bölen büyük hadiseyi vücuda getirmiş ser
darın huzuruna» girer. Fatih'in kabri ona, Peygamberin, .İs
tanbul için söylediği hadisin üstündeki «Küllü nefsin zaika
tü'l-mevt)) 15 ayeti yazılı levhanın altında daha heybetli gö
rünür. 

Fatih camii ve türbesinden sonra Ruşen Eşref «çayha
neler, muhallebiciler, birer renk meşheri manavlar ve sebze
ciler önünden» geçerek Yavuzselim civarına gelir. Caddenin 
gürültüleri aksetmeyen bu semtte asırların sükunu vardır. 
Bu sükun içinde Yavuz Sultan Selim'in türbesi muharririn 
bütün benliğini kavrar. Ruşen Eşref bu ziyareti şöyle anla
tır: 

«Ak sakallı türbedar bağaları, fildişleri dökülmüş kapıyı 
ağır ağır ve hürmetkar açmalıydı ki ikinci huzurun tenha 
eşiğine varabileyim! Bu sedef kakma şebikenin uzak, mehta
bı ışıkları içinde ilk Türk halifesi bembeyaz bir şahika aza
metinde tecelli etsin... Sadelik, bu şahane uzlet kadar nere
de heybetlidir! Bu sadeliğin önünde ürkekleşir, hiçleşirdim. 

15 «Her nefis ölümü tadıcıdır.» Kur'an-ı Kerim, Al-i İmran sü
resi, ayet 185. 
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Camiini düşünürdüm ki dört duvar üstünde bir engin 
kubbedir. Tasvirini düşünürdüm ki kaplan vücudu gösteriş
siz bir diba içindedir. Sarayının kapısını hatırlardım ki üs
tünde «Şefaat ya Ha biballah ! Şefaat ya Resulallah ! )) nidası 
parlıyor. Daire-i hümayununu hatırlardım ki bir mürşid iti
kafhanesi kadar küçüktür, loşçadır. Fakat tarihini okurdum 
ki ra'd ü berk gibi sesi van> 16• 

Türbe'den ayrıldıktan sonra esk.i konakların arasından 
Edirnekapı'ya yönelen muharriri ((Işıktan bir dağ)) gibi Mlh
rimah camii karşılar. Bu cami eski Edirne yolcuları için «İs
tanbul denen harikanırn ilk işareti idi. «Toz-topraktan pala
bıyıkları ağarmış, beyaz destarları sararmış atlı seyyahlar, 
ufkun ucunda bu kubbeyi görünce acaba ne duyarlardı?)) di
yen muharrir kendi sualine, muhayyilesine göre şu cevabı 
verir: 

«Surun kapıs~ndan girer girmez mutlaka attan atlarlar
dı. Şu geniş yalaklardan birinde atlarını sularlardı ve şimdi 
yok olmuş hanlardan birine bineklerini ve hey bel erini bıra
kırlardı. Cepkenlerini omuzlarına atarlar, mintanlarının kol
larını sıvarlar, hilali gömleklerini parmak düğümleriyle o 
kollara çevre dolarlardı. Siyah kıllı kalın pazularmı bol su
larla yıkarlar, kavuklarını kaldırıp, usturayla traış edilmiş 
başlarını me:ssederler, yayvan çediklerinin içindeki mestleri
ne kuvvetli parmaklarıyla dört su çizgisi çekerler, sonra şu 
kemerin altındaki merdivenlerden yorgun ve mütevekkil çı
karlar, halifeler şehrinin eşiğinde ilk namazlarını kılarlar, 
buraya selametle geldiklerinin ilk duasını, ilk hamdini eda 
ederlerdi)) 17• 

Balkan savaşından beri yangınlardan ve düşman hücum
larından canlarını kurtarabilen fakir halkın sığınağı olduğu 
için cemaatini kaybeden Mihrimah camii, muharrire son on 
yılın felaketlerini bir anda hatırlatır. Bir teselli bulmak ümi
diyle, c<İstanbu1 aşkrn denilen heyecanın bu topraklar üzerin-

16 Üç türbe Dergah, nr. 42, 5 Kanunısani 1339/1923, s. 85-86. 
17 Ayrılıklar, s. 26-27. 
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de beliren ilk kutsi timsali Eyüb Sultan'ın türbesine doğru 
inmeye başlar. 

Eyüb, Ruşen Eşref'iri sık sık ziyaret ettiği bir semttir. 
Muharrir, bu ziyaretlerden birisini de, işgal altında geçirilen 
ilk ramazan içj_nde yapar ve bu ziyareti anlattığı yazısında 
(cCamilerinde ahret!, :sokaklarında ecdadımızı hatırlatan eski 
ramazanın kutsiyetini dün gece Eyüp SuJ.tan'da buldum.)) 
der 18• Ca,miin eşiğirı.den çıktıktan sonra çeşitli meslek grup
larına ayrı1 acak olan kalabalık cemaati, «aynı şeye inanan 
birer kub balinde, altında toplayan kubbe, «Kur'an lisanı
na muhabbetten ve imandan kopan uhrevi bir ahenk veren 
müezzinin sesi ilen doludur. Türbeyi ziyaxeti sırasında da 
vücudunun ağır ağır kaybolduğunu, ruhunun kat kat açıl

dığını hisseder. 

Ruşen Eşref başka yazılarında da İstanbul'un tarihi ma
na taşıyan camilerinde kıldığı teravih namazlarının, bulun
duğu mekana bağlı olarak onda uyandırdJğı duyguları anla
tır. Topkapı sarayı Hırka-i saadet dairesinde kıldığı namazda 
tı1rihi ve dini havayı bir arada teneffüs eden muharrir, bu 
şekilde de olsa bir müddet için İstanbul'un işgal altında ol
duğunu unutur ve kendini mazinin şanlı devirlerinde yaşa
yan biri olarak görür 19• 

Muharririn, İstanbul'un ramazanlarından bahsederken 
ele aldığı bir husus da mahyalardır. Minarelere döşenen elek
trik hatlarının bir kenara ittiği bu san'atm mahsullerini dai
ma parlak ışığa tercih eder ve şerefe1erden sarkan üçüzlü. 
kandilleri ccgökten damlarken minare boğumlarına takılı kal
mış yıldız kırıntılarrnna benzetir. 

Tera,vih vakti selatin camilerin minareleri arasına kuru
lan mahyaları da şöyle anlatmaktadır: 

<cSonra teravih vakti, bu altın çemberlerin arasında tane 

18 · a.e., s. 51. 
19 a.e., s. 60-62. 
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tane yarı sönük kandiller belirir, karanlığa dizi dizi sarkar, 
sağa yükselir, sola kayar, titreşir, uçuşur, muallakta birer 
yazı, birer tasvir peyda olurdu. :Sanki minareler, teravihten 
çıkan müslümanlanf mükafat olarak nurani ve havai bir göz 
şenliği hazırlardı! 

Karanlıklar içinde ağır ağır çoğalan bu silik parıltılar, 

yine ağır ağır erir, kendi kendilerine kararırlardı.» 20• 

Elektrikle yapılanlar kadar uzun ömürlü olmayan bu 
mahyaları muharrir <<daha ulvi ve daha kamil» bulur. 

Ruşen Eşrefin gıpta ettiği san'atkarlar arasında mah
yacılar da vardır. Onları insanlardan ayn ve meleklere ya
kın harikulade hünerli bir nevi «sema sakinleri» olarak ta
savvur eder. Bu yarı semavi san'atkarlar «bir ay mahpus ka
lan hünerlerini bir ay, o da bir gece, bir iki saat gösterir ve 
ccsuya nakış yapar gibi havaya tasvir çizmeye özenirlerdi.» 

O, sa.dece Türklere has bir san'at olan mahyacılığm elek
trik karşısında kaybolmasını, kültür hayatımızdan önemli bir 
uzvun kopmaısı şekılinde tela.,kkı eder. 

I. Dünya savaşının son demlerinin üzüntülü günlerinde 
muharrirlerin kendilerine teselli aramak bahanesiyle tarihi 
yeryer aradıklarinı ve zamanlarının büyük bir kısmını ora-· 
larda· geçirdiklerini yukarıda söylemiştik. Bu yerlerden birisi 
de Topkapı sarayıdır. 

Ruşen Eşref, bu saraydan ziyade «devir devir, parça par
ça, eklene eklene vücut bulmuş» odalar ve sofalar silsilesini 
Selini III.'in dairesinden başlayarak, geriye doğru gitmek su
retiyle, her bölümü ayrı ayrı, içlerinde cereyan eden olaylar
la ve devrin zevkleriyle vermeye çalışır. Bir padişahın daire
sinden diğerine geçerken bir devrin şartlarından diğerine geç
tiğini de hisseden muharrir, eski devirlere ait dairelere git-

20 a.e., s. 45. 
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tikçe ilk zamanların ((cesur haşmetine, gösterişsiz saltanatına 
doğru)) yükse!diğini hisseder. (<Birkaç asrın tarihini, mimari
sini, tezhibini, hüsn-i .hattını, san'at ve güzelliğe dair nesi 
varsa hepsini böyle oda odar:ı gezen Ruşen Eşref, «dünyada 
bu saray kadar hem devletinin, hem milletinin tarihini, ru
hunu, kabahatlerini ve meziyetlerini hülasa eden ikinci bir 
hükümdar penahı daha var mıdır>) diye sormaktan kendini 
alamaz 21• 

Birtakım mimari e:serler, bulunduğu çevrenin hayatını, 
kimse farkına varmadan, adeta gizlice idare ederler. O eser
ler milli hayatımızın koruyucularıdırlar. <(Yangın ve ateş 
çemb~ri içinde iken milli varlığımızı kurtarıcı bir tılsım gibi 
daima onlara sarılmış yaşadık.)) 1918 yılından zafere kadar 
yazılmış pekçok yazıda bazı mimari eserlerin hayatımızdaki 
yerini görmek mümkündür. Herkes bir ibadetmiş gibi bunla
rı ziyaret ettiler ve san'atkarlar da bu ziyaretledn taşıdığı 
manayı yazılarında anlattılar. 

Mütareke devri san'atkarlarmın ziyaret yeri olarak seç
tikleri önemli mimari eserlerimizden birisi de Süleymaniye 
camiidir. Ruşen Eşref de bu cami ve mimarı hakkında çeşitli 
yazılarında bahis açmakla kalmamış, onları konu alarak iki 
de yazı yazmıştır. Bu yazılarda sa,dece mimari yapı anlatıl
maz, Süleymaniye'yi meydana getiren tarihi şartlar üzerinde 
de durulur. Marmara'dan Haliç'e doğru dönüldüğünde «İslam 
irşat ve iştiyakının ganimetb) telakkı edilen İstanbul'un uf
kunu fetheden Süleymaniye'nin t§xihi manası ve Türk mil
leti nazarındaki yeri hakkında pekçok yorum yapılmıştır. He
le 19,20 yılmın ilk günlerinde yerli ve yabancı basında, İstan
bul'un kaderi hakkında çıkan yazılar, muharrirleri bu konu 
üzerinde daha· da hassas hale getirmiştir. Pek çokları İstan
bul'un işgalinden sonra ise her gün, çatırdayan vatan kub-
besinden kaçıp, Türk'e azim, kudret, kabiliyet ve zafer duy
gusu aşılayan Süleymaniye'nin o ihtişamlı devirleri bütün 

21 Topkapı Sarayı, Harem dairesi, Yeni Gibi, nr. 16, 17 -Eylül 
1918. 
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özellikleriyle toplayan kubbesi altına sığınmış, vatan kubbe
sinin yeniden kurulabilmesi için dua etmiştir. Hamdullah 
Suphi bir Süleymaniye ziyaretini şöyle anlatır: 

«İstanbul'dan ayrı1mazdan sekiz on gün 6'vveldi. İçimde 
garip bir arzu hasıl olduğunu hissetmeğe başladım. Bu arzu 
benim için bir ukde idi, bir muamm2~ idi. Bunu tahlil ettikçe, 
hayretim gitgide artıyordu. Tütün arayan bir tiryaki gibi, iç
kiye alışmış bir adam gibi, bu garip arzunun tesiri, hasreti 
altına düşmüştüm. Evimde bir köşe minderi istiyordum. Ak
şam saatlerinde evime döndüğüm vakit, terliklerimi çıkarsam, 
sırtımı duvara dayasam, bu köşe minderinde otursam diyor
dum. Bu, nasıl bir arzuydu? Düşündüm, rühumda bir hasta
lık başladığına ihtimal verdim ... 

Evimde bir köşe minderi... Yalnızlık, sessizlik, onun üs
tünde ben, kendi kendime dalgın düşünüyorum. İnanınız ki, 
tarif etmekte müşkilat çektiğim bu arzu, kalbimde bir sıla 
hastalığı şeklini almıştı. İçime bakmakta korku duyuyordum; 
bu köşe minderi arzusu neydi? 

Bir ikindi saati, Divanyolu'na doğru gezmeğe çıktım. Dal
gındım, daha doğrusu hastaydım. Bir müddetten beri Darü'l
fünun gençleriyle, Ocak arkadaşlarımla beraber ziyaret etti
ğim türbeleri, camileri, İstanbul'un his ve hayaJ veren o ta
rih ve san'at köşelerini birer birer tekrar dolaşıyordum. Kar
şıma bir Yunan otomobili çıktı; içinde Yunan zabitleri vardı. 
Önünde küçük bir Yunan bayrağı sallanıyordu. İçimdeki ke
der, yakıcı bir zehir halini aldı. Divanyolu ve bir Yunan oto
mobili ... Bu, ne yaman, ne korkunç bir manzaraydı. 

Divanyolu; İstanbul'un üzerinden asırlarca t8xih akmış 
ol~p. bir caddesidir. Rumeli gazalarına giden orduların mu
zaffer alayları, bu caddeden dönüp İstanbul'a girerdi. 

Divanyolu ve bir Yunan· otomobili ... Gözlerimin gördü
ğüne kalbim nasıl tahammül ede bilirdi?. 

Süleymaniye'yi ziy€1oret etmeğe karar verdim. İngiliz po-
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lislerinin nöbet beklediği Bayezid Meydanı'ndan geçtim ve 
yavaş yavaş, ·düşüne düşüne, yana yana Süleymaniye'nin ha
rimine vasıl oldum. O gün, büyült mabet kimsesizdi, tenhay
dı. Hatta temizlik yapmak için içindeki halıları, hasırları bile 
çıkarmışlardı. Dışarının güneşle kamaşmış ilkbahar havası
na rağmen, içerde koyu bir gölge ve derhal hissedilen bir se
rinlik vardı. 

Bu mabet; devletimizin en büyük günlerinde kurulmuş
tu. Topraklarında Tuna akan, Nil akan, Dicle ve Fırat akan 
yüz beş, yüz on milyonluk bir halk, servet ve san'atta misli 
olmayan bir ihtişam, o devrin kuvveti ve azameti idi. O dev
letin müdafaası, yalnız, yola çıktığı vakit güneş kendisiyle 
beraber yürüyormuş gibi, gözler kamaştıran ordularla temin 
edilmemişti; onu koruyan Kafkas dağları, Rumeli Balkanları 
gibi manialar, geçilmez nehirler, nihayeti gelmez mesafeler 
vardı. 

Süleymaniye, böyle bir devrin gururunu ifade etmek üze
re yükselmişti. 

Süleymaniye, aşkla dolu bir göğüsten çıkan bir ah gibi, 
İstanbul tepelerinin üstünde, dalga dalga kabarıp o hey'eti 
almıştı. Süleymaniye yükseldiği zamanda, devletin kapısın
dan içeri girenler, ne müteva,zi şekillere düşüyorlardı. Süley
maniye yükseldiği zamanda, Abbasilerin Bağdad'ı sadece bir 
vilayetti. Emevilerin Şam'ı, Firavunların Mısır'ı, birer vali
nin sevk ve ida.,re ettiği vila,yetler, eyaletlerdi. Üç büyük di
njn merkezleri onun içinde idi; Yunan'dan Bizans'a, Asuri
lerden, Keldanilerden Fenikelilere kadar kaç millet, kaç me
deniyet, geniş ülkeleri içinde silinip kaybolmuştu. Yirmi, yir
mi beş milleti hükmüne rameden bu yeni Roma, Avrupa, 
Asya ve Afrika üzerinde geniş hıttalara yayılm1ş, velvelesi 
dünyayı tutmuş muazzam bir kudretti.. Bunları düşüne dü
şüne, kendi başıma, yere yavaş yavaş basarak direkleri, kub
beleri, sessiz derinlikleri seyrediyordum. Gözlerim nakışlara 
takılıp kalıyor, kubbenin girift yazısına bakarak dalıyordum. 
Bu, geçmiş zamanların en güzel bir yadigarıydı. Bilmem na
sıl oldu, ben istemeksizin, haberim olmadan ağzımdan bir 
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«of!)) sesi çıktı. Bütün mabet birdenbire ürperdi. Sesim di
reklerden kemerlere, kemerlerden duvarlara çarparak yarım 
kubbelere ve büyük orta kubbeye yükseldi, mabet bana cevap 
verdi, o da benim gibi haykırdı: · 

((Ooooooof ! .. Ooooooooof ! .. >> 

Şimdi ben, ürpermeğe başladım. Hassas mabet benimle 
ber§;ber inliyordu. Ses, bir aralık derinleşerek, uzaklaşarak, 
1--üecekmiş zannını verdiği halde, yeniden büyüyor, başımın 
üzerine her taraftan gelen bir inilti halinde tekrar tekrar dö
külüyordu: «Ooooof! Oooooofö> 

Galiba o da benim duyduklarımı duyuyordu, o da istil§.ya 
uğrayan İstanbul'un üstünde benim düşündüklerimi düşünü
yordu. 

Somaki direklere. mermer kemerlere, nakışlı kubbelere 
sinen eski ruhlar uyanmıştı. Şikayet sesiı o derinliklerin için
de fırtınaya tutulmuş bir deniz uğultusu gibi, coşa coşa de
vam ediyordu. Büyük mabet, matemli evladının kaderine iş
tirak etmiş, benimle beraber uzun uzadıya inliyordu: «Ooof ... 
Ooof ... >> 

İşte o zaman, içimdeki ukde çözüldü, köşe minderinin ne 
olduğunu o zaman anladım ve dışarıya çıktım. 

İkindi güneşi, geniş yangın yerleri üzerinde parlayarak 
zavallı İstanbul'u aydınlatıyordu. Evet, anladım, ben ne js
tiyor muşum: Aradığım şey, hudutları nihayetsiz mesa.feler 
içinde kaybo1mu$ büyük ve mahfuz bir vatanda, her tehdit
ten uzak, emin bir payitahtta, hiç bir tehlike hissi duymayan 
bir evin içinde, cedlerim gibi sırtımı müsterih duvara daya
yarak dalmak, düşünmek istiyormuşum. Köşe minderi, ben
de. mahfuz bir vatan hasretinden başka bir şey değilmiş» 22• 

Rüşen Eşref, Süleymaniye'yi Mimar Sinan'dan ve ona 
yardım eden diğer bütün san'atka.rlardan ayrı düşünmez. 

22 Köşe minderi, Dağ Yolu, Ankara, 1928, s. 161-165. 
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c<Türk isminin dini ve dünyevi manasını zeval bulmaz bir ka
side halinde göğün mavisi ile suyun mavisi arasında teren-
nüm edem) bu ilahi yapıda Kanuni devrine ait hiçbir tarih
çinin eserinde · ifadesini bulmamış manalar bulur ve bu ese
rin meydana getirildiği devri düşünür, o zamanki Türkiye'yi 
hayalinde yeniden kurmaya çalışır. Bu, Acem körfezinden Zi-
getvar'a kadar uzanan ve üzerinde Türk kabiliyeti ile yekpa
re bir medeniyet kurulan ufukları geniş bir dünyadır. 

Süleymaniye'yi defalarca dışından ziyaret eden muhar
rir onun yapısında üç sayısına dayanan bazı sırlar keşfeder. 
Meftuniyetinin ilk safhasını bu mimari şaheserin dış yapısı
nı inceleyerek aş~n Ruşen Eşref, nihayet bir gün cemaatsiz 
bir saatte kendi tabiriyle «Eliyle kaldırdığı perdenin mave
rasında teptenha bir gölgenin ummanına)) dalar. «Beş asırlık 
bir gölge. Sinan'm kurduğu gölge. İçinde Viyana'ya kadar 
gidenlerin, Budin'de evlat ve torun yetiştirenlerin muzaffer 
ve muttaki nefesleri dolaşmış, kamil bir istiğrak duymuş göl
ge ... )) 23. 

Ruşen Eşrefin dikkatini ilk olarak ışığın tanzimi çeker 
ve <<İslam'm ışığrnnı mükemmel bir şekilde tefsir edip cami
in içine yerleştirmesini bilen Mimar Sinan'a yeniden hayran 
olur. Bu ışık altında bir medeniyetin bütün san'atlarını bir 
anda karşısında bulur. Hüsn-i hatları, çinileri, renkli camla
rı, halıları, sedef, bağa. ve fildişi kakmaları, mermer ve tahta 
oymaları, ışıktan bir halka üstünde duruyor gibi görünen bü
yük kubbenin altında hayran hayran seyreder ve bu mükem
mel §Jemi yaratan milletin zeval bulmaması, «vatan kubbesi» 
ni yeniden kurması için dua eder. 

Ruşen Eşrefin İstanbul'u konu alan yazılarında çarşı da 
önemli bir yer tutar. Galan, Lamartine, Theophile Gauthier, 
Pierre Loti, Claude Farrere, Henri de Regnier ve daha nice 
İstanbul'a adeta aşık 'Seyyahların büyük bir hayranlıkla an
lattığı çarşı, Türk zevkinin, yerli hayat unsurlarının adeta 

23 Ayrılıklar, s. 84. 
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büyük bir sergisi, çok geniş bir alış-veriş merkezi, ayrı ayrı 
pekçok esnafa ait, fakat İstanbul'un tek bir mağazasıdır. 

Nedim'in 

maarif satılır sftklannda 
Bazar-ı hüner madeıı-i ilm-ü ulemadır 

dediği çarşıda ccEski Türk abani sarığından çediğine, mendi
linden bel şalına, gümüş saatinden hariri gömıeğine kadar 
herşey, her san'atın meşheri olan o kemer altlarında bulunur
du. Mide ihtiyacını tatmin edecek tatlılar, şuruplar, envai 
kebaplar orada, ev döşeyecek yerli kumaşlar ve kerevetler 
orada, kadının her türlü müzeyyenatını temin edecek mücev
herat orada,, fikrin her ihtiyacına tek~bül ede bilecek sahhaf
lar orada idi» 24• 

Sağlam iktisadi ve ahlaki kıymetler üzerine yükselen 
çarşı Ruşen Eşrefe göre «satıcıdan çok alıcılarla dolU>) olur
du. Belli bir refah seviyesi orada açık şekilde görülürdü. 

İmparatorluğun çöken iktisadi hayatına bağlı olarak 
çarşı da değişir. Tanzimat'tan, hele 1856 Islahat fermanından 
sonra tamamiyle yerli sermaye aleyhine dengesini kaybeder 
ve gelenekten gelen sağlam düzeni bozulur. Çarşıda, o güve
nilir esnaf yavaş yavaş yerini vurgunculara bırakırken kali
te de düşer. Uzun ve yorucu harplerin sonunda da adeta çar
şı müşteri olur, İstanbul halkı ise «iki günlük yiyeceği uğru
na varını yoğunu elinden çıkarmaya hazır bir tacir.>> 

Muharririn asıl üzerinde durmak istediği, bu elden çıka
rılan eşyalar arasında, tarihimiz ve güzel san'atlarımızla il
gili olanlarıdır: ccNefis tezhipli kadim elyazması Kur'anlar, 
divanlar, fildişi işlemeli antika çekmeceler, maktalar, kalem
tıraşlar, levhalar, çeşmibülbüller,)) yok pahasına elden çıka
rılmakta, eski «sayvanlar, paha biçilmez süzeniler, mükem-

24 a.e., s. 96. 
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mel çevreler, divaller, miskal miskal inciler, iri pırlantalar>) 
uzayan buhranla beraber, çarşının karanlık dehlizlerinde o 
ahlakımıza yabancı esnafın eline geçmektedir. Ruşen Eşrefi 
üzen bu alış-verişte elden çıkan milli san'at eserlerimizin ya
bancıların eline geçmesidir. O, bu durumu şöyle anlatır: 

((Artık bugün İstanbul'un büyük çarşısı şarkın, zavallı 

felek-zede mülkün soyunup dökündüğü bir büyük anbardır, 
bir tereke yeridir. Oradan herşey, hem de ucuz ucuz alınıyor, 
kucak kucak, otomobil otomobil, karşı yakaya taşınıyor, ora
dan da yad ellere ... Biz bizden boşalıyoruz, bizimle başkaları 
doluyor ... >> 

Ruşen Eşref daha. sonra yazdığı, Boğaziçi'nden bahseden 
yazılarında, ard arda uğradığımız felaketlerin sosyal hayatı
mızda meydana getirdiği çöküntüyü ve değişmeyi, farklı bir 
cepheden, yeniden anlatmıştır. Bu husus üzerinde Boğaziçi'
nden bahseden yazılar incelenirken durulacaktır. 
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Mahmut OKUTAN 

Anadolu toprağını varlıkları ile mübarek kılan ve müs-
1 üman Türk insanına geniş mana ufukları açarak yüce hedef
ler gösteren veliler zincirinin halkalarından bir tanesi de Ha
cı Bayram-ı Veli'dir. Bu Mürşıd-i Kamil, gönlünü dünya mu
habbetinden temizleyerek, I-fak rızası için halk'a hizmet an
layışını bizzat yaşamış büyüklerdendir. 

· Muhabbetin, Hak'dan gaflete götüren ve O'nun rızasın
dan uzaklaştıran her türüne gönlünü kapatmak isteyen in
san için, dünya hayatını, belli bir şuur ve bir manevi disip
lin içinde yaşamak mecburiyeti vardır. Bu yolda yürümeyi 
ve dünya imkanlarını, Hak rızası için hizmete vesile olsun 
diye verilmiş emanetler olarak bilmeyi dileyenlere, Hacı Bay
ram-ı Veli'nin tavsiyesi vardır: 

Bir fani vefasuzdur kavline inanma hiç 
Gah yohsulu bay eyler gah yobsul eder bayı 
Çün yiizünü döndürdü bir !a.hza karar etmez 
Nice ser'i pay eyler döner ser eder payı 

Bu tavsiyelere kulak verenler için, ne varlık içinde se
vinmek, ne de yokluk içinde yerinmek sözkonusudur. Çünkü, 
onlar için asıl varlık, Yaratan'ı hoşnut kılacak meziyetler ka
zanmaktır. Asıl varlık, ilahi muhabbetin yüce tercihine layık 
olabilmektir. Yokluk ise, Hak'dan gafil olmak, bütün bir öm
rü bu gaflet içinde yaşayıp gitmek olsa gerektir. 

Aşkı duyanlar için hayat, en güzel manası ile yaşanır. o, 
öyle bir haldir ki, tedris ve terbiyede gerçek mürşid, hayatın 
çileli yoluna rağmen hoşluk ve huzura götüren kılavuzdur. 
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öyle bir ateştir ki, dağ dağ kitabın içine gizlenmiş hakikat 

ilmini, yalnız yangını olanlara mal-0.m eyler. O, öyle tesirli bir 

mürebbidir ki, insanoğlunun bir türlü kıramadığı benlik pu

tunu ve gururunu, bir işareti ile yok eder. Çünkü, bizi hilka

tin kucağına bırakanın en büyük emaneti olan aşk, gönlü

müzün, kimi zaman deva'Sız bir derdi gibidir; kimi zaman o, 

dert olmaktan geçip, r-0.humuzu, dünya macerasında aziz kı

lan bir ilahi duygudur. 
Hacı Bayram-ı Veli de, belli ki, bu gönül yangınını çek-

mişlerdendir. 

N'oldu bu ,._, ........... U .... A n'oldu bu gönlüm 

Derd ü gammla doldu bu gönlüm 

Yandı bu gönlüm yandı bu gönlüm 

Yanmada derman buldu bu gönlüm 

Bu, öyle bir yanıştır ki; gurur ve <cbemden uzaklaşmayı, 

olgunlaşmayı, kötülüklerden arınmayı hazırlar. Bu, öyle bir 

yanıştır ki, aşk ile çırpınan gönlün, sevgiliye en tesirli yaka

rışıdır. 

ki gerçeğe yandı 

Rengine aşkın cümle boyandı 

Kendüde buldu kendüde buldu 

lVIIaksfülunu hoş buldu bu göniüm 

Aşka ulaşmanın zorlukları vardır, çileleri vardır. Yara

tıcıya giden yolda aşkı rehber edinenler, hele aşkın rengine 

boyanmayı dileyenler, türlü Jıkılış ve yeniden oluşları göze 

alanlardır. Zira onlar, bunun ızdırabına gönülden talip olan

lardır. Çünkü, bilirler ki bu çileler, gerçek ferahlığa uzanan 

yolun zorluklarıdır. Bu çile ve sıkıntılar, kendi nefsinden ve

riştendir. Talep edilen uğruna her veriş ise, ona biraz daha 

yaklaştırıcıdır. Yaratıcı'ya gönlünü verenler, elbet de, O'nun 

muhabbeti ile şeref bulacaklardır. Muhabbeti, bu il§,hi ema

neti kazanmak ise, insanoğlunu, Yaratan'ın yeryüzündeki 

halifesi olmak idrakine ulaştıracaktır. Çünkü, yalnız insanın 

nasibi olan bu emaneti kazanmak için çekilen sıkıntıların so

nu ferahlık, nefse karşı tutulan oruçların sonu ise bayram 

sevincidir. 
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Hamd ü senalar hamd ü senalar 
Yar ""'~T'~"""...,,. kıldı 

Hacı Bayram-ı Veli'nin hamd ile dolu hayatında, sevgi
liye yakin oımanın §ükrü vardır. Fa.kat, bu ış koıay mıctır? 
Yamızca cerıd He, çile ıle olacak iş mıdır? l!;vveıa gonuı gozü 
açık oımak gerek. ((Ben neyim ve kımım? l\Je.ceaen geımış, 
nereye gıctenm?)) sorularına cevap buımak geıek. L.ıaı,en ın

sanogıu, şu alem nizamı içmdekı gerçe.K yennı bııebııcı.ıgi za
man, pek çok mes"elesini çozmüş oımaz mı'? 

Bilmek istersen seni 
Can içre ara cam 
Geç canundan bul anı 
Sen seni bil sen seni 

Hacı Bayram-ı Veli, dünyaya gelmekliğindeki manayı 
arıyanlara ve bu mana içinde kendi yerini bulmayı dileyen
lere işaretini böyle vermektedir. Bu mısralar; Hakkı bilme
nin kendini bilmekle, kendini bilmenin ise ancak, hayvani 
can'dan geçip, ilahi can'a sarılmakla mümkün olabileceğini 
ne güzel dile getirmektedir. İnsanoğlu, dünyaya gelmekle 
giydiği vücut elbisesine sımsıkı sarılırsa, onun içindeki ger
çek can'ı bulabilir mi? Geldiği alemin manasını taşıyan bu 
can'ı bulamayan ise, «insanı) olmanın gerçeğini ve kendi öz' -
ünü idrak edebilir mi? 

Bayram özünü bildi 
Bileni anda buldu 
Bulan ol kendü oldu 
Sen seni bil sen seni 

Hacı Bayram-i Veli, ölmeden vücut zindanından kurtu
labilmiş, kendi özü ile arasına giren perdeleri açabilmiş baht
lılardandır. Böylece; madde alemi ile mana alemi arasına ku
rulmuş, her iki aleme de hakim «hakikat şehri» nin sakinle
rinden olmuştur. Bu «hakikat şehri)), her dem Yaratıcı'nın 
tecellileri ile parıldamaktadır. 
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y ........... lU'.L.U..L bir şar "''.,.,"' ...... ·.0 
... 

11
:,....,..,. ........ J·•"'..;ı 

cıhan aresinde 
Bakicak didar görünür 
Ol şann kenaresinde 

Talebi Hakk'a yönelmek olanlar için, O'ndan gayrısı ge
reksizdir. Asımda, imanın bu seviyesinde, O'ndan gayrısı 
yoktur. Çünkü, onlar, fa mevcude ilıadah sırrına ermişlerdir. 
Nefis1erıni imana getırmışler, kendi lııen'lerini ,terkeyıemiş
lerctır. Ancak bu terkeyleyiş, ikıliğın giremediği «hakikat şeh
ri»nın kapısından içerı adım atmalarını sağlamıştır. Bu <<ha
kikat şehn», her dem yeni bir oıuşun sahnelendiği ve sakin
lerjmin ımaniı bir coşkun1uk ve heyecan ile bu oluşlara iştirak 
ettikieri gönül beldesidir. 

N agihan ol şara vardım 
Ol şan yapılır gördüm 
Ben dahi bile yapıldım 
Taş ü toprak aresinde 

Iman olgunlaşıp, orta yerde ben kalmayınca, her işin ve 
her hizmetin asıl sahibi Hakk'tır. İnsanoğlu, bir kere, varlı
ğının sebebini bilince ve Hacı Bayram-ı Veli'nin dediği gibi, 
ben'lik davasından vazgeçip <<ol şara» adım atınca, yapılan 

her hizmet Hak rızası içindir. Menfaat kaygılarını gerilerde 
bırakan bu seviye, yapılan her hizmette, cc ben yaptım» dan 
geçip, «buna va:sıta kılındım»ın şükrüne ulaştırıcıdır. 

Şagirdleri taş yonarlar 
Yonup üstada sunarlar 
Çalabın ismin anarlar 
Ol ta.şun her paresinde 

İşte, o «hakikat şehri))nin taşları, bu, her nefes Hakk'ın 
rızasına talip, gerçek hizmet ehlinin gayret ve himmetleri ile 
işlenmiştir. i 

Bu gün de, bu taşlar, gönülleri yeniden imar edebilir. Ye
ter ki insanoğlu, o gayretin heyecanını gönlünde duyabilsin 
ve o himmete, her devirde, ihtiyacı bulunduğuna gerçekten 
inanabilsin. 
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CEVDET PAŞA'NIN BELAGAT-! ~~~-~~-·~ 

UYANDIRDIGI AKİSLER 

Kazım YETİŞ 

VE 

Cevdet Paşa çok yönlü bir şahsiyettir. Bu çok yönlü oluş 
bir noktada XIX. yüzyıl Türkiyesinin hususiyetidir. Çözülüş 
ve yıkılış devrimizde o, hemen hemen her mes'elemize sahib 
çıkar. Tarihçidir, hukukçudur, mMxifçidir, idarecidir, gra
mercidir, belagatçıdır. Biz burada onun belagatçı cephesin
den, Belagat-ı Osmaniye'sinden ve bu eserinin uyandırdığ'l 
akislerden bahsedeceğiz. 

Cevdet Paşa, daha Kavaid-i Osm&,niye'sinde ((fenn-i bela
gat>>a dair bir kitap yazacağını haber verir 1

• Fakat bu dü
şüncesini uzun zaman gerçekleştiremez. 

ccKavaid-i Osmaniye'nin ahirinde Be1agat-ı Osmaniye'nin 
tedvin ve te'lifi vaad olunmuş iken hal ve zaman bu vadin 
incazına müsaid olmadı. Badehu Maarif-i Umumiye nazırı 
iken mekatib-i umumiye ve hususiyenin ders cedvellerini ter
tib için teşkil eylediğim komisyon tarafından te'lifi uhdemi
ze tahmil ve teklif olunan kitaplardan biri de li!san-ı Osma
niyeye mahsus olmak üzern bir «fenn-i belagat>) kitabının te-

1 Kavaid-i Osmaniye, İstanbul, 1281/1864, Ma_tbaa-i Amire, s. 
139. Bu k:ayıd Kavaid-i Osınaniye'nin üzerinde tarih bulunan ilk bas
kısına aittir. Halbuki, bilindiği gibi Cevdet Paşa daha 1850'de Fuad 
Paşa ile Bursa'ya gider ve eser orada hazırlanır (İ. A. Cevdet Paşa 
maddesi C. III; Tezakir 40-'fetiınme, Ankara 1967, s. 45). 
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lifi idi 2 • Bu bazılarının te'lifjne muvaffak oldu
ğum halde işbu bels,gat kitabının tedvin ve te'lifine muvaf
fak olamadım>> 3• 

Muhtemel ki Cevdet Paşa meşguliyetinin fazlalığı dolayı
siyle bu mevzua u.v.ı.n..-,a.ı-..,.J..I.A.J.Ç?U.IL.<. (Nitekim o, devamlı devlet 
hizmetindeki vazifelerin emrindedir) .. Tabir caizse onun eser
leri bu hizmetlerin, onların getirdiği tesadüflerin mahsulü
dür. İşte böyle bir kader ona bu yolda, yani belagat konusun
da bir eser verme imkanı sağlamıştır. 1298/188l'de Mekteb-i 
Hukuk'un ikinci sınıfı açılır ve Cevdet Paşa birinci sınıfa 
C<belagat-ı Osm:lniye)) dersi verir. Bahse mevzu eser, bu ders
lerin neticesidir. Ve kendisinin belirttiğine göre eser, 1299 / 
1882 Şabanında tamamlanır 4• 

Cevdet Paşa verdiği dersin notlarını fasikül fasikül 
1298/1881'de neşretmeye başlar ve 1299/1882'de fasiküllerin 
basımı hitam bulur 5 • Böylece Belagat-ı Osmaniye teşekkül 
etmiş olur. Eser defalarça basılmıştır 6• 

2 Cevdet Paşa «Tezakir»inde maarif vekilliği esnasındaki (25 
Safer 1290 = 15 Nisan 1873 - 17 Safer 1291 = 4 Nisan 1874) icraa
tı meyanında zikri geçen komisyondan, kendisine havale edilen kitap
lardan bahsederken «Kavaid-i Türkiye», «Miyar-ı Sedad», «Adab-ı 
Sedad»ın isimlerini söylerse de «Belagat-ı Osmaniye>>den hiç söz et
mez (Tezakir 40-Tetimme, Ankara, 1967, s. 126). 

3 Belagat-ı Osmaniye, İstanbul, 1299/1882, Matbaa-i Osmaniye, 
s. 4. 

4 Tezakir 40-Tetimme, Ankara, 1967, s. 214, 215. 
5 Edebiyat tarihimize ve Cevdet Paşa'ya ait çeşitli kaynaklarda 

Belagat-ı Osmanlye'nin ilk baskısının 1298/188l'de yapıldığı kayde
dilmektedir. Halbuki yazımızın ikinci kısmında teferruatlı bir şekil

de üzerinde duracağımız gibi, eser cüz cüz neşredilmiş ve ilk cüzün 
neşir haberi Vakit Gazetesinde (nr. 2184, 3 Muharrem 1299/13 Teşri
nisani 1297 /25 Teşrinisani 1881) dibaceden bir kısım da iktibas edi
lerek 1299 senesinin üçüncü günü ve 188l'in 25 Ekim'inde çıkmıştır. 
İkinci cüzün yayın haberi ise aynı gazetenin 2262 numara ve 22 R.e
biulevvel 1299/30 kanünisani 1297/11 Şubat 1882 tarihli nüshasında 
görülür. Buna göre 1298/1881'de eserin değil, birinci cüzün ilk baskısı 
yapılmıştır. 

6 Bu neşirler üzerinde de yazımızın ikinci kısmında duracağız~ 
Yalnız bu çalışmamızda 1299/1882 Matbaa-i Osmaniye baskısını kul
landığımızı ifade edelim. 
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Osmaniye ccBismillahirrahmanirrahimn başlık
lı bir takdim, bir ((Mukaddimen, mukaddimeye yapılmış bir 
(<Lahika)), üç «ba,b)) ve bir ccHathnenden .,,-,,...,_.,.T,.,,~ gelmekte-
dir. 

Dibacede müellif, medeni milletlerin lisanlarının büde
lerini tesbit ve tedvin ettiklerine işaretle, Kur'an-ı Kerim'in 
Arabça nazil olması sebebiyle Arablarm dillerinin kaide1erini 
zabtetmeyi dini bir vazife saydıklarım ve buna çok itina gös
terdiklerini söyler. ~isammızm «başlıca me'hazın Arabça ol-
duğundan onun kaidelerinden bahsetmek gerektiğini belirte
rek Arab alimlerinin bu dilin kaidelerini toplayarak <dlm-i 
nahvni tedvin ettiklerini, daha sonrakilerin bunu Hilm-i sarfa 
ve <dlm-i nahiv)) diye ikiye ayırdıklarını; birincisinin kelime
nin bizzat kendi hallerinden, ikinci:sinin kelimelerin terkibin
deki durumlarından bahseden ilim olduğunu kaydeder. Fars-
ça'nın kaideleri az ve mazbut olduğu için bunların tek bir 
(cfenfö) halinde tedvin edildiğini de ilave eder. 

Cevdet Paşa'nm bu sözleri, Türkçe hakkındaki değerlen
dirmelerine zemin teşkil etmek içindir. Yoksa o Aralı ve Fars 
dillerinin kaidelerinin zabtı tarihini vermek düşüncesinde 
değildir. Cevdet Paşa çalışma ve mütalealarmı İsHim mede-
niyeti çerçevesinde ve mukayese sahasını da bu medeniyetin 
içerisinde tutar. 

«Lisan-ı Osmani'nin kavaidi, kavaid-i Farisiyeye nisbetle 
daha ziyadedir. Ve bazı kavaid-i Farisiyeyi istimal ile bera
ber birçok kavaid-i Arabiyeye dahi riayete mecburuz. Ve li
s.an-ı Osmani'nin siyag-ı tasrifıyesi her lisandan evsa' ve mü
kemmeldir. Bu cihetle mesail-i sarfiyesi haylice vasidir; fakat 
mesail-i nahviyesi lisan-ı Arabinin nahvi kadar kesir ve vasi 
değildir. Bu cihetle sarf ve nah vini tefrike ha,cet yoktur. Bi-
naenaleyh biz dahi lisan-ı Osmaninin kavaid-i sarfiye ve nah
viyesini cem' ile bir fenn olmak üzere birleştirip c<Kavaid-i 
Osmaniye)) nam kitabı tedvin etmişidik ki ·lisan-ı Osmaninin 
kavaidi hakkında en ibtida yazılmış olan kitab odur. Badehu 
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onu ihtiscır He ((Medhal-i Kavaidn nam risaleyi ve sonra onu 

telhis ile «Kavaid-i Türkiye)> nam risalıeciği telif eyledik. 

Bunları tederrüs ve teallüm edenler lisan-ı Osm§.,nı üze
re asıl manayı doğruca söyleytp yazmağa muktedir olurlar; 
amma fasıhane ve beligane ifüde-i meram edebilmek için 
((ilm-i belagatnı bilmek lazım gelir)) 6• 

Yukarıda da işaret edildiği gibi .Cevdet Paşa, çözülmekte 
olan devlet ve içtimai hayatımızda bir misyon adamıdır. O 
bozulan, eksikliği hissedilen içtimai müesseselerimizin, de
ğerlerimizin imarı misyonunu yüklenmek istemiştir. Türkçe
nin gramerini telif etmeyi kafi görmemiştir. Çünkü anlatıl
mak isteneni ((doğruca)) yazmak yeterli değil.dir; «fasihane 
ve beligane)> yazabilmek de gereklidir. Bunu sağlayan ise 
«ilm-i belagat»tır. İşte o, bunu da kendisine vazife telakkı 
etmiştir. Esasında neyi ve niçin yaptığının farkındadır, bunu 
yaparken de kendisinden evvel başlamış olan yeni Avrupai 
ölçüler ve modeJlere gitmekten çok, klasik kaynaklarımıza 
bağlı kalmaktadır. Yine dibacede bu düşünc_esini açıkça or
taya koymaktadır: « ... ulum-ı Arabiye oniki fenn olup bun
lara «ulüm-ı edebiye)) dahi denilir. Bunların sekizi <cusul)) dör
dü «füru))dur. 

Usul-ı semaniye: lugat, sarf, iştikak, nahiv, meani, be

yan, aruz ve kafiye fenleridir. Füru-ı erbaa: inşa ve karz-ı şi
ir ve muhadadt ve hatt, yani imla fenleridir. Bunların tefa
sili «Beyanü'l-Ünvafö) nam risalemizde olmağla oraya müra
caat oluna. 

Kavanin-i Osmaniye'de lisanımızın mesail-i sarf ve iş

tikak ve nahiv ve usül-i imlası münderic olmakla, usul-i se
maniyeden üçünü ve fürü-i erbaadan birini havidir. 

Derdest-i tedvin olan cdlm-i bela,gat)) dahi mee~ni ve be-

6 Belagat-ı Osmaniye, s. 3-4. 
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yan fenlerini müştemil olacağı vechile bu iki fende cdümln-ı 
isnaaşere))den altısı mündemic olacak demektir)) 7 • 

Elindeki ölçü Arab «ulüm-ı edebiye))Sidir. Ve bunları ta
mamlamak istemektedir. Gerçi yazamadığı altı ilmi ilerde 
yazacağına dair bir imada bulunmamaktadır. Fakat, ifade
nin bütünü nazarı dikkate alınırsa Cevdet Paşa fırsat bu
hırsa bu ilimleri de ele alacaktır. Çünkü, zihnindeki modeli 
tamamlamak düşüncesinde olduğu anlaşılmaktadır. 

Dibacedeki diğer önemli bir husus da iJm-i belagatm ih
tiva ettiği ilimler ve bunların isimlendirilişidir. 

«Ulema-yı Arabiye belagat için iki fen yapmışlardır. Bi
ri, cdlm-i meanhdir ki onunla kelamın mukteza-yı hale keyfi
yet-i tatbiki bilinir. İkincisi «ilm-i beyarndır ki eda-yı mera
mm turuk-ı muhtelifesini bildirir yani teşbih, mecaz ve ki.; 
n8,yeden bahseder. Seci' ve cinas gibi kelam-ı belıga zinet ve
ren birtakım vücuh-ı tahsin-i kelam vardır ki onlara da «sa
nayi-i bediiyye)) denilir. Onları tarif için dahi ilm-i belagata 
zeyl olmak üzere bir fenn yapıp «ilm-i bedi)> tesmiye etmiş
lerdir. 

Üdeba-yı Arabiyeden bazıları bu üç fennin mecmu.unu 
«ilm-i beyam tesmiye edip bunları dahi evvelkine «ilm-i mea
ni)> diğer ikisine, yani beyan ile bedie i'lm-i beyan ve üçüne 
birden cdlm-i bedh demişlerdir. Bazıları dahi meani ile be
yana «ilm-i belagab> derler. 

Biz üçünü bir ilim itibar ederek «ilm-i belagat>> tesmiye 
eyledik)) 8• 

Düşünce ve duyguları en güzel şekilde ifade edebilme
nin Sekkaki (1160-1299) den beri meani, beyan ve bedi olarak 
sistemli bir şekilde vazedi'len ve «belagat)) adı. verilen bu il-

7 a.g.e., s. 5-6. 
8 a.g.e., s. 5. 
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min isimlendirilişinde Arab alimleri arasında farklılıklar gö
rülmüştür. Cevdet Paşa bir sistem adamıdır; önce ilmin is
minden hareket etmekte ve bu mes'elede kendi anlayışım or
taya koymaktadır. Gerçi, ondan evvel bizde Ahmed Hamdi, 
Belagat-ı Lisan-ı Osmani'sinde 9 bu farklı isimlendirişten bah
setmeksizin meani, beyan, bedi' ve belagatı kavram olarak 
·ele alır 10• Fakat Ahmed Hamdi mes'eleye ifade noktasından 
bakmakta ve sadece tarifle iktifa etmektedir. Halbuki Cevdet 
Paşa Arab alimlerinin bu konudaki münakaşalarına hem te
mas ediyor hem de son cümlesiyle tercihini adeta bir otorite 
tavrıyla ortaya koyuyor. Bununla beraber bu konuda o bir 
otorite değildir. Burada asıl önemli nokta, Cevdet Paşa'nm 
mevzuunu ele alışı ve ona bakışıdır. O, önce mes'elesinin 
anahtarlarının ne olduğunu açıklamaya çalışır. 

Belagat-ı Osmaniye'nin mukaddime'sinde de fesahat ve 
belagat mefhumları üzerinde durulur ve fesahatı ihlal eden 
hususlar teker teker ele alınır. Cevdet Paşa bu kısımda Arab 
fesahatmm ana maddelerini, tariflerini ve yer yer izahlarını 
Türkçe misallerle anlatır. Ehemmiyetli olan da verdiği mi
saller ve onlara dair açrklamalarındaki tavrıdır. Çünkü bu
rada, Namık Kemal'in «Lisan-ı Osmani'nin Edebiyatı Hak
kında Bazı Mül§,hazatı Şamildir)) (1866) makalesinden beri 
kesifleşen Osm2,nlı devri Türkçesi üzerindeki müna,kaşalarda, 
Cevdet Paşa'nın tayin ve tesbit ettiği ölçüyü görmekteyiz. 
Onun bu konudaki düşüncesi veya tavrı bugün dahi ehem
miyetini muhafaza etmektedir. Cevdet Paşa ((mukaddime))si
ne «fesahatnı ta,rif ve izah beyfanmda şu cümlelerle girer: 

((Fesahat, elfazm telaffuz ve istimaı tatlı, manası zahir, 
yani telaffuz olunur iken manası zihne mütebadir olmaktır. 
Bunun alameti dahi elfazm kavaid-i lisane muvafık ve elsi
ne-i üdebada kesirü'l-istimal olmasıdır. 

Çünkü ehl-i lisan olan üdeba1 lisanı ince elekten geçirip 
o _misillü elfazı teharri ve intihab ederler ve lisana sakil, ku-

9 Belagat-ı Lis:1n-ı Osmani, İstanbul, 1293/1876, Matbaa-i Ami
re, s. 128. 

10 a.g.e., s. 2-5. 
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lağa kerih gelen ve manasını anlamak kitabına ve 
fikir ile zihnin ittibama muhtac olan elfazın istimalinden ic
tinab ederler. Ve kelilmm ahseni odur ki avam man§.sım an
lar, havas dahi fazl ve meziyetini takdir eyler derlem 11• 

Bu ölçü ve değerlendirmeler Aralı ve Fars fesahatların-
cla da müşterek olan hususlardır. her dilde bu nevi 
kaideler vardır ve güzel yazmanın ilk Fasih bir ifade 
için gramer kaidelerinin yanında ediblerin o dili kullanışla
rına da riayet gerekmektedir. Şu halde hiç kullanılmamış, 
kullanılışı mevzi ka)mış veya zamanla her ne sebeble olursa 
olsun unutulmuş bir kelimeyi veya bir ifade şeklini kullan
mak ifadenin «fasih)) olmasını engelleyen hususlar olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Bu ve buna benzer daha birtakım 
mahzurlar vardır ki, bunlar, fesahat bahsinin konularını 

meydana getirmektedir. Kelime içindeki harflerin imtizac et
memesi de demek olan «tena,für-i hurüfa bunlardan biridir 
ve Cevdet Paşa bunu «kelimenin lisan üzere sıkletini ve te
laffuzunun usretini icab eden bir keyfiyetin 12 şeklinde de
ğerlendirir ve bunun «his ve zevk» ile farkına varılabileceği
ni ifade eder. «Mürtefü) mana,sına kullanılan «müsteşzin sö
zü ile «istatistikn ve cdşsiz güçsüz>) kabilinden kelimeleri bu
na örnek verir. Bugün bizim neslimizin dil zevki teşekkül et
miş olmaması yüzünden birçok kelimenin söylenişindeki güç
lüğün, yani bir ahenk vermek yerine bilakis kulağı tırmala
ma ve rahatsız etme halinin farkına bile varamıyoruz. Dene
bilir ki dil zevkinin mahsülü olan böylesi bir ölçüyü sadece 
sokakta işittiğimiz kelimelere değil, yazı dilinde kullanılan
lara da tatbik etsek bunların yüzlercesi kendiliğinden keli
me dünyamızdan çekilirler. Hemen ifade edelim ki, dilimiz 
bundan fakirleşmez, bilakis güzelleşir ve hatta zenginleşir. 
Daha doğrusu hiç değilse mevcut güzellik ve zenginliğini mu
hafaza eder. Türkçe bir kabile dili değildir. Yüzlerce edebi 
mahsul meydana getirmiş ve çok geniş bir coğrafya üzerine 
yayılmış bir dildir. Güzeli ve köklü olanı atılıp zevkimizi yoz
laştıran yenilerinin türetilmesi veya tarihi seyri bir tarafa bı-

11 Belagat-ı Osmaniye, s. 7. 
12 a.g.e., s. 8. 
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rakılarak geçmışm kalıntılarım diriltme çabaları Türkçeye 
hiç bir şey kazandırmaz. 

Bu ölçü dil tarihi bakımından da son derece önemlidir. 
Asırlar içerisinde dilimizdeki kelimelerin ses bakımından is
tihaleler geçirmesi, ham cevher iken birer mücevher haline 
gelmesi hep bu ölçünün tabii bir şekilde varlığından ileri gel
mektedir. Yine bu ölçü sayesindedir ki başka lisanlardan 
Türkçemize kazandırılmış kelimeler ses hançeremiz vasıtasıy
le törpülenmiştir. Dikkat edilirse Cevdet Paşa'nın verdiği ör
neklerin ikisi başka dildendir. Şu halde bu prensip sadece 
kendi dilimizdeki kelimelere mahsus değildir. 

Fesahatı ihlal eden hallerden ikincisi olarak Cevdet Pa
şa «garabet))i kaydeder. 

(cGarabet, kelimenin vahşi olması, yani me'nusü'l-istimal 
ve ·zahirü'l-mana olmamasıdırn 13. Müellifin bu maddenjn izft
hı hususunda verdiği misaller de dikkate şayandır. «lVfesela: 
ateş lafzı, miyanemizde zebanzed o'Jmuştur. Arabisi olan 
<cnar>) lafzı dahi müsts.meldir. Amma asıl Türkçesi olan «od)) 
lafzı mehcftr olmakla onda garabet vardır. Şimdi İstanbul'da 
ccod>) dense ekser nas anlamaz. 

Kezalik lisan-ı Arabide «ictinab)) ve cctecennüb>) bir ma
naya gelirse de lisiinımızda cdct:i.nab)) lMzı me'nftsü'l-istimsJ 
olup «tecennüb)) lafzı zebanzed değildir. 

Ve kezalik ayinenin asl-ı Türkisi olan ccgözgü» lafzı meh
curdur. Ve Arabça ayineye c<mir'at)), ve ccsencebih denilir. 
Lisanımızda ise c<mir'ab> lafzı müstameldir «sencebih lafzı 

ise lugat-ı garibedendir)) 14• 

Cevdet Paşa Arablarda ve Farslarda müşterek olan bu 
maddeyi izah ederken bizim için, dilde -aşırılıkları bertaraf 
edecek bir orta yolu işaret etmektedir. Bunun ölçüsü de, ke-
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limeyi umumun anlayabilmesidir. Burada hemen ilave ede
lim ki umumdan maksat, o günün cemiyetidir. ve·bugün ço
ğu nüfus cüzdanına bakılarak atılıp unutturulmuş kelime
lerin ekseriyetini o günün umunıu anlayabilmekte idi. Onun 
için kelimenin aslen Türkçe veya Arabça-Farsça olmasının 
bir ehemmiyeti bulunmamaktadır. Alimimiz Paşa, umumun 
aniadığı ve kullandığı kelimeye bakmaktadır. Bunun için de 
((ateş)>i, «nar))ı, «ictinab))ı, «mir'abı, ccayinenyi kabul eder
ken; ccod)), «tecennüb)), ccsencebil)), «gözgü)) kelimelerini «ga
rib)) olarak vasıflandırmaktadır. Nitekim seneler sonra «mek
teb)), «katib)> bizimdi.r, fakat «mekatib))i istemeyiz denmemiş 
midir? 

Cevdet Paşa, daha sonra sırası ile «kıyasa muha1efet)), 
«tenafür-i kelimab, «tetabu-i izafat)), «za'f-ı telif)), «ta'kid)) 
gibi maddeleri ayrı ayrı ele alır. Müellifin bu bahisleri izahın
da. klasik anlayış çerçevesi içinde kaldığım, yeni ve farklı bir 
anlayış getirmediğini söyleyebiliriz. Bu konunun sonunda o, 
bu gibi noksanlıklardan kurtulmaya veya bu nevi hataları 
gidermeye yarayan hususları da söyler. 

~cTenafür-i huruf ve kelimat zevk ve his ile bilinir. Gara
bet ise, Hm-i lugata, kıyasa muhalefet fenn-i sarfa, za'f-ı te
lif ile ta'kid-i lafzi fenn-i nahve aiddir. Haricde ta'kid-i mane
vi kalıp ona dahi ilm-i beyan mütekeffil olur; çünkü ta'kid-i 
manevi meani-yi mecaziye ve kinayede bulunur. Bunlar ise 
ilm-i beyan ile bilinin) 15• 

Doğru ve açık yazabilmek için bir dil zevkinin varlığının 
yanında lugat, sarf, nahiv, ilm-i beyanı da bilmek gere1~mek
tedir. 

Cevdet Paşa bunlardan başka (<selaset,), (<elf az-ı cezele>), 
ccelfaz-ı rakika)), «kel8.,m-ı metim, «kelam-ı Hitif)) gibi mev
zu unun ehemmiyet1i bazı mefhumlarmı da izah eder. Bu ve 
benzeri açıklamalar müellifin bir konunun mefhumlarının 
öncelikle ortaya konulması düşüncesini ifade etmektedir. Bu 

15 a.g.e., s. 16. 
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konular okuyucuya bir 
daha iyi anlaşılır. 

kazandırır ve bu 

Burada bu ölçülerden sa.dece birkaçına ve bunun edebi
yat tarihimize tatbikine dair görüşünü kaydetmekle iktifa 
edeceğiz. 

«Ber-vech-i meşruh, kelamın hüsn-i zatisi bela.gatıdır. Ve 
irtifa-i şan ü itibarı ce1agatı hasebiyledir. Seci' ve cinas gibi 
bediiyye dahi tezyin§,t kabilinden kela.m-ı belige ((hüsn-i 
anzh getirir. Amma hüsn-i zatisi, yani belagatı olmayan ke
lamı sanayi-i bedıiyye ile tezyin etmek bir çirkine huliyy-j 
giranbaha takmak gibidir. 

Eslaf-ı üdeba beHtgata ziyade itina edib sanayi-i bedi
iyyeye pek o kadar itina etmezlerdi. lVfüteahbirin bunlara zi
yade ehemmiyet verdi. Ve sonraları belagatç·a kuvvet ve me
haret azaldıkça sanayi-i bediiyyeye lüzümundan ziyftde itina 
edilir oldu. Eş'ar ve münşeatımız hep tatsız ve tuzsuz sanayi-i 
bediiyye ile do1du. B_una sebeb dahi üdeb8,mızm meydan-ı be
lagatda racil olmalarıdır ki kusurlarım setr için ke12nnlarını 
tezyinat-ı bediiyyeye boğarlar. Bu biçsxeler zannederler ki 
sanayi-i bediiyye ne kadar çok olur ise kelam o kadar güzeJ 
olur. Eslaf-ı üdeba, ise demişlerdir ki, sana,yj_-i bediiyye yüz
deki benler gibidir; bir iki olur ise kelama hüsn verir çok olur 
ise kabih olur. 

Ve bir de lafız, ma.naya tabi olmak lazım gelir iken, nice 
münşiler aksini iltizam ile seci' bulmak için tekellüf ve ma
nayı, muhassenat-1 lftfziyeye feda ederek belagat-ı kelama ha
lel getirirlern 16• 

Bu satırlar bize Belagat-ı Osmaniye müellifinin, devrin
de yapılan eski edebiyMımıza dair tenkidlere bigane kalma
dığını da göstermektedir. Fakat her şeyde olduğu gibi bu ko
nuda da ölçülü bir tavır içindedir. Bilhassa XVII. ve XVIII. 
asırda bir kısım edib ve şairlerimizin eserlerinde nasıl bir yo-

16 a.g.e., s. 25-26. 
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la meylettiklerini ve hakiki belagattan nasıl ayrıldıklarını 
ifade etmektedir. Gerçi kendisi doğrudan doğruya asır zik
retmiyor, fakat edebiyat tarihimizi bilenlerce bu malumdur. 
Bu satırlar ayrıca Belagat-ı Osmaniye'de bir tenkid zihniye
tinin varlığını da ortaya koymaktadır. 

Cevdet Paşa ((mukaddime))den sonra yaptığı «lahika))da 
hukuk ve mantıl-ç: yönünden sözün veya ifadenin bir değerlen
dirmesini bunlara dair mefhumları açıklamak suretiyle ve
rir. Burada adeta sözün mana ı:e rnedlülleri tesbit edilmiş ve 
sınıflandırılmıştır. Bu bahis, Garb rhetorique'indeki «logique)> 
ve onun Süleyman Paşa ve Recfüzade Mahmud Ekrem'den 
itibaren bizde görülen fikir, his, hayal v.s. gibi konuların ma
hiyet ve şümfüünde olmasa da söylenen sözün mahiyetini 
tesbit bakımından önemlidir. Müellif burada kelimelerin ve 
onların terkibinden meydana gelen cümlelerin hükmi değer
lerinden bahseder ve tamamiyle klasik mantıktan hareket 
eder. 

· Bu girişlerden sonra üç bölüm olan kitabın birinci bölü
mü, ilm-i meani gelir. Cevdet Paşa önce kısa bir «mukaddi
me))de <<terkib)) ve «kelam)) mefhumlarını açıklar ki bunlar, 
bu bölümün özünü meydana getirirler. Zira ilm-i meani bir 
manada belagat noktasından <ckelam)) ve «terkib))i doğru 
yazmanın usullerini göstermektedir. Bu bölümdeki <cmüsne
düniley h)), <cmüsned)), «mütemmimat-ı cümle)), ((isnad-ı ha
berh, ((inşa)), «elfazın atıf ve rabtrn, «icaz ve ıtnab)) bahisle
rinde müellif; bize, durum, hal ve keyfiyetin icab ettirdiği 
makamda ifade-i meram etmenin ve bu arada kelimeleri ter
kib ederken onların bu terkib içerisindeki en güzel mevkile
rinin tesbitinin, onlara yükleyeceğimiz manaların vazıh, kuv
vetli ve yerli yerinde olmasının yollarını göstermeye çalışır. 
Bu bilgiler, klasik belagatın meani kısmının Türkçeye tatbi
kinden ibarettir. Ayrıca müellife, gramerinin ve Mecelle'deki 
hüküm verme alışkanlığının bu tatbikatta en büyük yardım
cısı olduğunu söyleyelim. Cevdet Paşa burada mevzu.unu açık
lamak üzere çok defa kendi kurduğu basit cümlelere daya
nan örnekler sıralar. Verdiği mahdut sayıdaki manzum ör
neklerin ise hemen ekseriyeti kendisine aittir ve muhtemel-
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dir ki sırf o kaideyi izah için kaleme alınmı.şlardır. Bu bakım
dan müellif bu bahiste doğrudan doğruya mevcud edebi me-

tin1ere müracaat yolunu seçip bunlarda hazır bulduğu kaide 
ve prensipleri izah külfetine girmez. Halbuki o, değişik me
tinlerdeki Türkçe şiirler veya mensur örneklerle konularım 
_zenginleştirebilseydi bölüm daha başka bir ehemmiyet ve 
muhteva kazanabilirdi. Ne olursa olsun Cevdet Paşa'nın ese
rindeki bu bölüm bize, kendisine kadar gelen ve neşredilmiş 
bulunan eserler içerisinde en detaylı olanıdır. 

Kitabın ikinci bölümü, çeşitli ifade yollarını izah istika
metinde ilm-i beyana tahsis edilmiştir. Müellif bu bölüme de 
bir mukaddime ile başlar. Burada hakikat ve mecaz'ın ne ol
duğunu, kelimenin mecazi manasının ne zaman kullanılabi
leceğini açıklar ve bölümün muhteviyatından olan mecaz-ı 
akli, mecaz-ı mürsel, istiare, teşbih ve kinayenin tariflerini 
verir. Daha sonra bu konuları müstakil fasıllarda ele alır. 

Cevdet Paşa teşbih üzerinde genişçe durmuş, mecaz-ı 

mürsel'de edebi eser olarak tek bir beyti örnek vermesine 

mukabil, teşbihde 32 beyitle bir nesir parçasını, istiarede 4 
beyti, kinayede iki ayrı mısra ile tek bir beyti misal göster
miş veya başka bir ifadeyle ancak sayıları belirtilen örnek
lerle bu san'atları anlatabilmiştir. Bundan şöyle bir netice 
çıkarabiliriz: Cevdet Paşa kullanılışı çok yaygın olan teşbihi 
bol misalle açıklamış, fakat diğer san'atlarda aynı zenginliği 
veya yayılmayı gösterememiştir. Teşbihin unsurlarını detay-

landırmasına mukabil, derinlemesine tahkike müsait olan is
tiareyi daha umumi hatlarıyla vermiştir. Ve hemen hemen 
bütün bu bölümde Cevdet Paşa'yı mes'elesini didikleyen bir 
müdekkikden çok, bilinenin içinden seçmede bulunan, ayık
lama yapan bir müellif olarak görmekteyiz. 

Nihayet üçüncü bölümde sanayi-i bediiyye ele alınmak
tadır. İlm-i bediin konularından olan edebi san'atlar yine kla
sik anlayış çerçevesinde «muhassenat-ı maneviye)) ve «mu
hassenat-ı lafziye)) diye iki kısma ayrılmaktadır. Cevdet Pa
şa bazı edebi san'atları bu gruplar içerisinde mütalea ettik
ten sonra «sanayi-i bediiyyenin levahıkı beyanındadır)) baş-
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lıklı bir üçüncü fasılda, yukarda zikredilen gruplara koyama
dığı san'atları ele alır. Son bir fasıl açarak tarih düşürme 
san'atı üzerinde durur. 

Hangi san'atm manevi, hangisinin lafzi olduğu, hiç ol
mazsa bazı san'atlarda, umumiyetle müellifler arasında ihti
laflı olmuş, bazılarının manevi dediğine, diğerleri lafzi de
miş tir. Cevdet Paşa bu noktada farklı bir ta vır takınmış, bil
hassa çok münakaşalı san'atları müstakilen ((sanayi-i bedi
iyyenin levahıkı» başlığı altında vermiştir. Fakat bu tasar
rufu bir akis bulamamış, kendisinden sonrakilerde devam et
memiştir. Diğer bir tasarrufu da muhassenat-ı maneviyede 
görülmektedir. Bu fasılda ele aldığı san'atları numaralandır
mış olmakla beraber, biri diğerinden çıkmış, biri diğerine ta
bi ve ait (mülhak) olan san'atlara numara vermemiş, her
birini ait bulunduğu san'atın sonuna ilave etmek suretiyle 
bu nevi san'atları müstakil san'at olarak kabul etmemiştir. 
Mesela, tenasüb san'atınm izahının sonuna «iham-ı tena
süb))ü, «teşabüh-i etraf))ı, hatta genellikle lafza bağlı san'at 
olarak kabul edilen «irsad>n da eklemiştir. 

Sanô.yi-i maneviye başlığı altında tezad, tenasüb (iham-ı 
tenasüb, teşabüh-i etraf, irsad) müşakele, aks, rücü, tefrik, 
leff ü neşr, müzehheb, hüsn-i ta'lil, mübalaga, tecahü'l-arif, 
idmac, tevcih, tevriye, te'kıdü'l-medh bima yüşebbihü'z-zemm, 
te'kidü'z-zem bima yüşebbihü'l-medh san'atlarını toplamıştır. 

Sanayi-i lafziye başlığı altında ise cinas (iştikak), mü
vazene, seci', teşdid'i açıklamıştır. 

«Sanayi-i bediiyyenin levahıkrnnda da telmih, iktibas, 
tazmin, mülemma', elgaz, ta'miye üzerinde durur. 

Netice olarak eserin bu bölümünde ele alınan san'atla
rın kadrosu fazla değildir. Ayrıca Cevdet Paşa bazı san'atla
ra örnek olarak edebi metinler aramak lüzumunu da duyma
mış, kendisinin verdiği cümlelerle izaha çalışmıştır. Tabii ki 
bilhassa bu yolu takib ederken çoğu zaman muvaffak olama
mıştır. Mesela, «müşakele>> ve «müzehheb» san'atlarını anla-
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mak bugün Belagat-ı Osmaniye'ye müracaat edilse bir 
netice alınamaz. Hatta, bunların «efradını cami ağyarını ma
nh bir tarifi bile yapılamamıştır. 

Cevdet Paşa bütün bu san'atların tarif ve izahlarında 
esas itibariyle Arap ve Fars belagatına bağlı kalmakla bera
ber, bazan yeni tekliflerde de bulunmaktadır. Mesela ((mu
hassenat-ı mfan.eviye))nin sonuna numara koymatj.an ilave et
tiği «tevriyen hakkında şunları söyler: «İşbu tevriye san'atı 
lafzın teaddüd manasına mebni olmak mülabesesiyle ülema
yı Arabiye onu muhassenat-ı maneviyeden addeylemişlerdir; 
lakin tevriyeyi havi olan iMre başka lisana tercüme olunsa 
ekseriya bu san'at zayi olacağına nazaran onu muhassenat-ı 
lafziyeden addeylemek münasib olur)) 17• Gerek Araplarda 
gerekse bizde Cevdet Paşa'dan da sonra tevriye san'atı hep 
sanayi-i maneviyeden kabul edilmiştir. 

Hemen hemen bütün yazılarda riayet şart olan ve bu
gün kompozisyonda esas telakki edilen bir hususu Cevdet Pa
şa «hatime)) başlığı altında ele alır: ((Üç makamda yani ihti
da, tehallüs ve intihada sözün fesahatına pek ziyade dikkat 
ve itina olunmalıdır)) 18• 

Cevdet Paşa eserinde Arapça Celaleddin Muhammed el
Kazvini'nin Telhis'i ile Farsca Hoca Cihan'ın Menazirü'l-İn
şa'sını esas olarak benimser. Gerçi bunu söylemez fakat bu 
husus ufak bir mukayese ile anlaşılabilir. Ancak ayrı bir yazı 
mevzu olacak böyle bir karşılaştırmayla yazımızı daha fazla 
uzatmak istemiyoruz. 

Belagat-ı Osmaniye'yi bu şekilde ana hatlarıyla tanıttık~ 
tan sonra, bundan sonraki yazımızın ağırlık noktasını eserin 
uyandırdığı akisler teşkil edecektir. 
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KUZAİ'NlN «ŞİH:ABÜ'L-AHBAR» ADLI HADİS KİTABI 

TÜRK-İSLAM KÜLTÜRÜ ÜZERİNDEKİ TESİRLERİ(*) 

Ali YARDIM 

(Dokuz Eylül Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi Öğretim Görevlisi) 

Milletlerin, müşterek değerler etrafında bütünleşmesin
de, bazı şahısların ve eserlerin, büyük ölçüde rol oynadığı ta
rihi bir gerçektir. 

Anadolu Selçukluları ve Beylikleri devrinde, özellikle 
H. VI-IX/M. XII-XV. asırlar arasında, kültür çevrelerince <<el 
kitabı)) olarak çok kullanıldığını tesbıt ettiğimiz bir «Hadis 
kitabrn vardır. Bu eseri ve müellifini, kısaca tanıttıktan son
ra, eserin, Türk-İslam kültürü üzerindeki tesirlerine, ana 
hatlarıyla bir göz atmağa ve neticeyi, yüksek değerlendirme
lerinize sunmağa çalışacağız. 

Eserin kıs·a adı, «Şihabü'l-Ahbar» veya «Müs:nedü'ş-Şi
hab»dır. Müellifi ise, <<el-Kuzfü» diye tanınan, Mısırlı Ebu 
Abdullah Muhammed b. Selame el-Kuzai'dir. 

(*) 20-25 Eylül-1982 tarihleri arasında İstanbul'da toplanan 
«IV. Milletler Arası Türkoloji Kongresi'ne sunulan tebliğdir . 
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I) KISA 

Kuzaı, doğma büyüme Mısırlıdır; Hadis, Tefsir, Tarih gi
gi ilim dallarında eser vermiş, idarecilik ve diplomatlık gıbi 
görevleri icra etmiş bir zattır. Doğumu ve yaşı hakkında, 
kaynaklar susmaktadır 1 • Onun, had.is tahsili için, devrinin 
:rivayet geleneğine uyarak büyük ölçüde seyahatler yaptığı 
söylenemez. Ancak, Mısır dışında Şam, Mekke ve İstanbul'a 
gittiğini biliyoruz. 

İstanbul'a, elçi olarak gitmiş ve orada bir müddet kal
mıştır. Bu müddet zarfında, orada karşılaştığı elçiler hey'eti 
içindeki muhaddislerden bile, hadis öğrenmiştir. Mesela, Ni
şabur~ıu Muhammed b. AbduHah b. Dost bunlardan birisi
dir 2• Kaynaklar, hicri 445 senesinde (M. 1054), hac farizası
nı eda e·cmek için, Mekke1ye de gittiğini söylerler. Ancak, iler
de kısaca temas edeceğimiz gibi, eserin piyasaya sürülüşü
nün, hicri 445 tarihinden önce olduğu (lVL 1054) hakkında 

da kayıdlar vardır. Bu duruma göre, daha önce de -belki bir 
kaç defa- Mekke'ye gitmiş olmahdır. Zira şeyhleri arasında 
bir hayli Mekke'li muhaddis bulunmaktadır ... Şam'a ise, han
gi maksatla gittiğini bilemiyoruz. Görevli olarak gidebileceği 
gibi, sırf hadis tahsili için de gitmiş olabilir. 

(**) Biyografisi için bkz. İbn Maküla, el-ikmal, VII/147, Beyrut 

1962; Ibn Hallikan, Vefeyatü'l-A'yan, III/349, Mısır 1948; es-Sübki, 

Tabakatü'ş-Şafiiyye, IV /150-151, Mısır 1966; İbnü'l-Esir, el-Lübab, 

III/43, Beyrut trz.; Zehebi, el-lber, III/233, Kuveyt 1961; Şezeratü'z

Zeheb, III/293; Kettani, er-Risaletü'l-Müstatrafe, s. 76, Dımeşk 1964; 

Keşfü'z-Zunün, II/1067-1068; Esmaü'l-Müellifin, II/71; Mu'cemü'l

Matbüati'l-Arabiyye, II/1515; Zirikli, VII/16-17; Kehhale, X/42-43; 

Brock., G I, 418-419 (343) ; S I, 584-585. 
1 Ancak, Müsnedü'ş-Şihab adlı eserinin iki yerinde (vr. 74 b, 

75 b, hadis no: 394, 397), hicri 399 senesinde (M. 1009), şeyhinden, o 

hadislerin rivayet iznini aldığı hususunda kayıd vardır. öte yandan, 

kendilerinden hadis aldığı şeyhlerinin hayatları incelendiğinde, onların 
374-445 tarihleri arasında vefat etmişJ muhaddisler olduğu görülmek..;. 

tedir. Hadis tahsil yaşı, ortalama 15 kabul edilirse, bu durum.a göre, 

70-90 yaş arası ömür sürdüğü ve 359-384/970-994 tarihleri arasında 
doğmuş olabileceği ortaya çıkmaktadır. 

2 Bkz. Müsnedü'ş-Şihab, hadis no: 89, 292, 360, 398, 799. (Yaz

ma. Topkapı Sarayı, III. Ahmed Ktp. No: 370) «Kendisiyle, Kostanti

niyye'de buluştum» der. 
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Kendi ifadesine göre; Horasan, Isfahan, Şiraz, Dımeşk, 
Musul, Bağdad gibi yerlerden, Mısır'a gelmiş olan muhaddis
lerden de, bir kısım hadisin, rivayet iznini elde etme imkanı
na kavuşmuştur. Bu arada, rivayet iznini mektupla aldığı 
hadisler de vardır 3• 

Bütün bu ve benzeri bilgileri, Müsnedü'ş-Şihab adlı ese
rindeki hadislerin sened1erini inceleyerek, daha geniş tesbit 
etmek mümkündür. Öyle ki, rivayet hakkını elde ettiği ha:
disleri, kimden, nerede ve hangi yolla aldığına bile işaret et
miştir. Onun, rivayet tekniğine gösterdiği bu titizliği, daha 
önceki muhaddislerin pek çoğunda görmek mümkün değil
dir. 

Hicri 441 senesinde (M. 1049), niyabeten, Şafii kadılığı 
görevine de getirilmiştir 4 • O, ilmi ve resmi hüviyetinin ya
nında, kendisini herkese sevdirebilmiş bir şahsiyet yapısına 
da sahiptir 5• 

Kuzai, 10. Zilkade. 454 perşembe gecesi (Kasım 1062) 
Mısır'da vefat etmiş; namazı, Cuma günü ikindiden sonra 
kılınarak, Karafe' deki en-Neccar mezarlığına defnedilmiş
tir 6• 

II) ŞİHABÜ'L-AHBAR ADLI ESERİ 

Kuzai'nin bir çok eseri vardır 7 •. F'akat bunlar içersinde, 
onun ismini ebedileştiren yegane eseri, «ŞHıabü'l-Ahbarndır. 
Nitekim, onun biyografisine yer veren kaynaklar, onu hep, 

3 Bkz. Müsnedü'ş-Şihab, Vr. 65 b, No: 354. 
4 el-Kindi, Kitabü'l-Vülat, ve Kitabü'l-Kudat, s. 613, Beyrut 

1908. 
5 Sübki, Tabakat, IV /151. 
6 Ibn Hallikan, Vefeyat, III/349; Şezerat, III/293. 
7 Bilinen -eserlerinin bir kısmı şunlardır: Tefsiru'l-Kur'an, Me

nakıbü-ş-Şafii ve ahbaruhü, Tevarihu'l-Hulefa, Hıtatu Mısır, el-İnha' 
an'il-Enbiya, Dürretü'l-Vaizin ve Züharu'l-Abidin, Dekayiku'l-Ahbar 
ve Hadaiku'l-I'tibar, Düsturu Mealimü'l-Hikem (Hz. Ali'den seçmeler), 
Uyünül-Maarif ve Fününu Ahbari'l-Halaif, Nüzhetü'l-Elbab. 
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«Musannıfu Kitabi'ş-Şihab» 8, uSahibü Kitabi'ş-Şihab» 9, 

<<Sannafe Kitabe"ş-Şihab» 10 şeklinde tanıtırlar. 

Şihabü-'1-Ahbar, 1200 cümlelik 897 hadis ihtiva eden bir 
eserdır 11• Bir kaç tanesi hariç, hadıslennın hepsi, iki kelime 
ile bir satır arasında değişen kısa ve. öz manalı metinlerdir. 

Hadıslerin sıraıanışı, ne daha önceki dönemde uyulage
len «konuıarına veya ravılerine göıe)) tasnHe uymakta; ne 
de, daha sonraları ornekıeri görüımeye başıayan «alrabetik» 
sıraya göre_ tercıbe uymakGaaır. O, ıl.k dera yeni bir metod 
denemışur ve son deı ece kuııamşıı ve prntık buıunan bu me
todu, kendisinden soma da bır hayli geııştiriımiştir. Mesela; 
Deylemı (O. 509/1115), Uklişı (O. b50/llbti)_, Sağani (O. 650/ 
1252), Sehavi (O. 902/149',), suyüti (O. 911/lt,05), Münavi 
(O: 1031/1622), Gümüşhanevi (U: 1311/18tJ3) gibi muhad
disler, hep, Kuzatnin metodunun takipçileri olmuşlardır. 

O, hadislerin ilk veya içinde geçen kelimelerinin « dil>) 
bakımından gösterdiği ortak benzenıkleri esas aımış, lafızları 
aynı kategorıye giren hadisleri bir bölümde toplamıştır. Ve 
bilhassa, hadisin, kısa ve öz ifadeli oluşuna da titizlikle dik
kat etmiştir. Eser, 1'7 bölümden (bab) meydana gelmektedir12• 

8 Sübki, Tabakat, IV /150; Şezerat, III/293. 
9 İbn Hallikan, Vefeyat, lII/349. 

10 Ibnü'l-Esir, el-Lübab, III/43. 
11 Şihab'ın Istanbul baskısı «Bin İki Yüz Hadis-i Şerif» adı ile 

yapılmıştır. Bu durum, eserde, 1200 Hadis bulunduğu intibamı ver
mektedir. Halbuki, Müsned'in edisyon kritiğini yaparken verdiğimiz 
numaralamaya göre, eserde, 897 hadis bulunduğu ortaya çıkmıştır. 

Kuzai'nin ön sözde kullandığı «elf ve mietani kelime» ifadesi, «1200 
Hadis» şeklinde değil, «1200 cümleli hadis» tarzında anlaşılmalıdır. 

(12)Şihab'ın tertibinde şöyle bir yol takib edilmiştir: 1. Bölümde, 
mül:,teda - haber şeklindeki isim cümleli hadisler toplanmıştır. 2. Dö
lümde ~ ile başlayan hadisle~ ; 3. Bölümde, mazi ve muz ar! 
fiilleri ile başlayan hadisler ; 4. Bölümde, emir sıgası veya emir ma
nası ifade ecien kelimelerle başlayan hadisler ; 5. Bölümde, t ; ,, l\1 ........ \ l\"':, 
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6. Bölümde ''--1 ':J ,..nt\.' ıj\?' ; 7. Bölümde . u ~ u- f ; 

M
~.... '-".,,,. 7 ~,,. ::, / 
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12. Bölümde '.) s- ; 13. Bölümde · ; 14. Bö-
lümde, b_j / ; 15. Bölümde, "j J J ile başlayan ha
disler ; 16. Dölümde kudsi hadisler ; 17. Bölümde de, dua formülle
rini ihtiva eden hadisler bulunmaktadır. 
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Kuza1\ bu eseri ile, daha önce İslam dünyasında hiç ör
neği görülmeyen bir çığır açmıştır. Hadis diliyle <(Cevamiu'l
Kelimn denen, kısa lafızlı, öz mansJı hadisleri toplayan ilk 
muhaddis oluşu bir tarafa; aynı muhtevayı, iki ayrı metodla 
işleyip, ayrı isimle piyasaya sunan -bildiğimiz kadarıyla
ilk İslam alimi de o olmuştur. Şöyle ki: 

Uzun bir rnesa.i sonucu, rivayet iznini elde ettiği hadis 
malzemesini; birisi pratik bayatta kullanılmak, diğeri de 
ilim adamlarına hitabetmek üzere, iki ayrı maksatla kaleme 
almıştır. Bunlardan, halk tipi kaleme aldığına ((Şiha.bü'I-Ah
bar», ilim çevreleri jçin tertip ettiğine ise «Müsnedü'ş-Şihab» 
adını vermiştir. 

Şih[tb'da, hadislerin sadece metinleri vardır. Müsned'de 
ise, metinlerin, senedleri ve rivayet farklılıkları da verilmiş
tir. Kendisi bu durumu, Müsned'inin mukaddimesinde şöyle 
açıklar: <<Bu eserimde, Şfüitb'da yer afan hadislerin sened!e
rini topladım. Senedsiz olarak sadece metinleri okumak iste
yenler oraya (ŞihEtb'a) baksın. Met~nleri, senedleri He birlikte 
mütalaa arzusunu gösterenler de, buraya (Müsned'e) bak
sın!.>~ 13 der. 

Şihab'ın, özellikle Türkiye kütüph@melerinde pek çok 
yazma nüshaları vardır 14• Bunlar arasmdaı Konya Yusuf 
Ağa Kitaplığı (No: 4894, eski kayıt: 5943) ile, Topkapı Sara
yı ILL Ahmet Kütüphanesi'nde bulunan (No: 370) nüshalar, 
çeşitli yönleri ile en değerlileridir. Konya nüshasıı Sadreddin 
Konev:ı'nin şahsi kütüphanesinden intikal etmedir. Ayrıca; 
((Bin İki Yüz Hadis-i Şerif>> ünvanı ile, 1327 senesinde İstan
bul'da; ((eş-Şihab fi'l-Hikenıi ve'l-Adab>) ismi ile, 1327'de Bağ
dad'da; 1322 tarihinde de Tahran'da baskıları yapılmıştır. 
Bağdad ve Tahran baskılarını göremedik. Ancak,- İstanbul 
baskısında, bir hayli hata ve atlama yapıldığı görülmektedir. 

13 Müsnedü'ş-Şihab, vr. 2b. 
14 Metinde . verilenler dışında, sadece Süleymaniye Kütüphanesi 

bünyesinde 30'a yakın yazma nüsha vardır. Kaysrei Raşid Efendi ktp. 
No: 101: Bursa Eski Eserler Ktb. Orhan ksm. Na: 567'de birer yazma 
nüsha bulunmaktadır. 
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Müsnedü'ş-Şihab'ın ise, Türkiye kütüphanelerinde tes
bit ede bildiğimiz tek yazma nüshası vardır. O da, III. Ahmed 
Kütüphanesinde (no: 370) bulunmaktadır. Tesbitlerimize 
göre hiç basılmamıştır. Eserin, bu nüshasını esas alan çalış
mayı büyük ölçüde tamamlamış bulunuyoruz. 

III) ŞİHA.BÜ'L-AHBARIN, TÜRK-İSLAM 
ÜZERİNDEKİ TESİRLERİ 

Yazma nüshalar üzerindeki «s e m a' )) kayıtlarından 

anlaşıldığına göre, eser, hicri 440 tarihlerinde (M. 1048) pi
yasaya sunulmuştur 15

• Bilindiği gibi, bu tarihler, Selçuklu 
Devleti'nin kuruluş devresine ve Anadolu'nun fethine tekad
düm eden yıllara rastlamaktadır. 

Fethi müteakip, Anadolunun Türkleşmesi ve İslamlaş
ması yolunda, hummalı bir çalışma içine girildiğini, ts.,rihçi
lerimiz uzun uzun açıklarlar. ·Bilhassa böyle dönemlerde, mü
nevver .tabaka arasında oluşan fikir ve inançların, kendi işin
de ve gücünde olan geniş kütlelere mal edile bilmesi için, eği
tici i n s a .n unsuruna olduğu kadar, tab'anın anlayaca
ğı dilden cc e 1 k i t a p 1 a r ı >ma da ihtiyaç duyula
gelmiştir. 

İşte; hadis metinleri bakımından, o günlerin, bu ihtiyacı 
karşılayar:ak nitelikteki yegane eseri, Şih.abü'l-Alıbar olmuş
tur. Ons bu şansı veren, tasnif metodundaki sadelikle, metin
leri seçişindeki isabetliliktir. 

Ancak, medrese çevreleri ile, hadis ilminin nazariyatına 
ağırlık veren zümreleri yanında, eserin pek itibar görmediği; 
buna mukabil, eğitimciler, edebiyatçılar, mutasavvıflar ve 

15 Mesela, III. Ahmed nüshasının bir yerinde (vr. 169a), hicri 
442 tarihinde verilmiş bir icazet kaydı vardır. Ayrıca, İbn Hayr el-İş
bili'nin (ö: 575/1179) Fihrist isimli eserinde verdiği bilgiye göre, 
Ebü'l-Hasan Ali b. Halef b. Zinmln el-Absi, 444/1052 senesinde, Ku
zai'nin Mısır (s. 183) daki evinde, sema yoluyla bu eserin rivayet iz
nini almıştır. Konya nüshasının sema kaydı 445/1053'dür. (405 yazı

yor ki, bunda bir istinsah hatası olmalıdır.) III. Ahmed nüshasının 
sema kaydı 453/106l'dir. 
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san'at çevreleri nezdinde, <{Hadis El Kitabn} hüviyetini sür
dürdüğü müşahede edilmektedir. 

Bu durumu tesbit etmek için bir kaç karşılaştırma sun
mak istiyoruz: 

1) Hz. M e v l a n a ' n :ıı. n M e s n e v i ' s i 

Mesnevi'nin, kültürümüz üzerindeki tesirleri hususunda 
söz söylemek bize düşmez. Sadece, onun hadisleri üzerinde 
yaptığımız araştırmanın bir bölümünün özetini arz etmek 
istiyoruz 16• Mesnevi'de, -Mükerrerler hariç- 150 civarında 
hadis vardır. B_u hadisler, kaynaklan bakımından değerlen
dirildiğinde, Şihabü'l-Ahbar lehine bir durum ortaya çıkmak
tadır. Şöyle ki: Bunların 62 tanesi Şihab'da bulunmaktadır. 
Nisbet %40'dır. Bu nisbet, Buhari'de %25, Müslim'de %26'
dır. öte yandan, Mesnevi'de 15 kadar hadis vardır ki, bunlar, 
mevcut diğer kaynaklarda yer almamakta, Şihabü'l-Ahbar, 

yegane kaynak durumunda bulunmaktadır. Üstelik, bir hadi
sin, bir kaç kaynakta değişik varyantları varsa, Mesnevi'de 
tercih edilen metnin, Şihab'm verdiği rivayete uygun düştü
ğü müşahede edilmektedir. Bütün bu durumlar, Şihab'ül-Ah
bar'ın, Hz. Mevlana tarafından el kitabı olarak kullanılmış 
olması ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

2) M i m a r i E s e r l e r 

Anadolu Selçukluları ve Beylikleri devrinde, taş ve ağaç 
işçiliği san'at eserlerinde, y a z ı unsuru olarak, bol mik
tarda h a d i s kullanılmıştır. Bu hususu, 18-20.Eylül.1981 
tarihleri arasında İstan bul'da toplanan «II. İslam İlimleri 
Kongreshme, «Anadolu Selçukluları ve Beylikleri Devri Mi
mari Eserlerinde Kullanııfan Hadisler ve Kaynakları» başlıklı 
bir tebliğ ile, etraflıca sunmuştuk. Mes'elenin özünü kısaca 
arzetmeğe çalışacağız: 

16 Bkz. Ali Yardım, Mesnevi Hadisleri üzerinde Bir Araştırma, 
Kubbealtı Akademi Mecmuası, yıl: 8, sayı: 1, s. 44-54, İst. 1979;-
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şu anda elimizde, görme imkanı bulup da tesbit edebil
diğimiz, Selçuklular ve Beylikler dev:ı:i mimari eserlerinde 
kullanılmış 200'ü aşkın hadis vardır. Bunlardan, Anadolu 
Selçuklu medeniyetinin mihverini teşkil eden Konya, Kayse
ri, Sivas üçlüsünde, Selçuklu döneminden kalma mimari 
eserlerdeki hadislerin, istisn§ı"sız hepsinin kaynağını Şihabü'l
Ahbar teşkil etmektedir. Öyle ki, Hz. Mevlana r:ayatta iken 
inşa edilen (649/1251) Konya Karatay Medresesi girişindeki 
24 hadisin tam§.mı, sıra ile, baştan itihsıren Şihab'ın ilk 24 
hadisidir. Bunun, Hz. Mevlana'nın tavsiyesi He buraya yaz
dırılmış oi.ması, uzak bir ihtimal olmasa gerektir. Öte yandan, 
Birgi'deki Aydınoğlu Mehmed Bey CEtmii'nin (Ulu Cami)' 
ağaç işçiliği pencere kanatları ve minberinde bulunan 25 ha
disin tamamı, Şihab'dan almmu:ıtır: Hadislerin başladığı ilk 
pencere kapağından itibaren, Şihab'ın 1, 2, 3. hadisleri; ar
kasından 8, 9, 10. hadisleri; sonunda 99, 100. hadisleri peşi 
peşine alınmıştır. Diğerleri arasında, Divriğ·i Ulu Cami min
berindeki 24 hadisin, Selçuk İsa Bey Camii'ndeki 13 hadisin, 
Bursa Yeşil Cami ve Türbesi'ndeki 40'a yakın hadisin büyük 
çoğunluğu Şihab'dan alınmadır. Hatta bu hadislerin bir ço
ğunda, Şihabü'l-Ahbar, tek kaynak durumunda bulunmakta
dır. 

3) K ı r k H a d i s l e r 

Türk-İslam Edebiyatı'nda, <<Kırk Hadisle:r'in ayrı bir ye
ri olduğu bilinir. Bunlar, bilhassa kullanışlı oluşları bakımın
dan, kültürün, alt tabakalara yayılmasında mühim rol oyna
yagelmişlerdir. Bildiğimiz kadarıyla, emseJi içinde, iki tane
si büyük ilgi görmüştür: Ulema arasında büyük ilgi görüp 
üzerinde pek çok çalışma yapıla.geleni, Nevevi (Ö: 676/1277)' 
nin Kırk Hadis'idir. Özellikle edebiyat çevrelerinde çok tutu
lup iş1enegeleni ise, metinlerini Molla Cami (Ö: 898/1493)' 
nin tesbit ettiği Kırk Hadis'tir. Nitekim bu sonuncusu; Ali 
Şir Nevai, Fuzüli, N§"bi, Münif tarafından da nazrn.en tercfr
me edilmiştir. Haktmi'nin Kırk Hadis'indeki metinlerin 30 
tanesi de, Cami'nin Kırk Hadis'i ile müşterektir: ·- -

Diğerleri bir tarafa, şöhretlerine binaen, bu üç Kırk -Ha-
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dis'teki metinleri, Şihabü'l-Ahbar ile karşılaştırdık. Şöyle bir 
netice ortaya çıktı: 

Nevevi'nin eserindeki 42 hadisten, sadece 16 ta,nesi Şihab' 
da bulunmaktadır. Nisbet %35'Ür. Bunların bir kısmı da, ta
mı tamına uymayan farklı rivayetlerdir. 

Cami'nin Kırk Hadis'indeki metinlerin ise kaynaklara 
göre durumu şöyledir: 2, 8, 9, 10. sıra numarasındaki dört 
metin hariç, geri kalan 36 tanesi Şihab'da bulunmaktadır. 
Nisbet % 90'dır. Buna karşılık; Buharı'nin Sahih'inde 8 ( el
Edebü'l-Müfred'de 6, et-Tarihu'l-Kebır'de 2 olmak üzere, top~ 
lam 16) ı Müslim'de 10, Ebu Davud'da 8, Tirmizı'de 13, Nesai' 
de 4, İbn Mace'de 9, Ahmed b. Hanbel'de 13, Muvatta'da 3, 
Darimi'de 4, Ha.kim'de (el-Müstedrek) 8, Taberani'de ıo, Ebu 
Nuaym'de 16, Beyhaki'de 8 tfmesi yer almaktadır. Bir başka 
tasnife göre, bu hadislerden 20 tanesi, kütübü sitte'de yer 
almamaktadır; geri kalanlardan da 10 tanesi, yukarda isim
lerini verdiğimiz kaynakların hiç birinde bulunmamakta, 
sadece Şihabü'l-Ahbar'da geçmektedir. Bir tanesini ise (10. 
hadis) hiç bir kaynakta tesbit edemedik. 

Hılks.ni'nin Kırk Hadis'ine gelince; buradaki 41 hadisten 
7'si hariç, 34 ta.nesi Şihab'da bulunmaktadır. Nisbet %83'tür. 

Bu neviden karşılaştırmaları; Elmalılı Tefsiri, 1001 Ha
dis, On Kere Kırk Hadis, 500 Hadis, 250 Hadis, 101 Hadis gi
bi1 çağımızda yayınlanan Türkçe eserlerle de yapmış olma
mıza rağmen, uzatmamak için, burada neticeleri huzurunu
za arz edemiyoruz. 

4) H ii s n - i H a t L e v h a l ·a r ı 

Hattatlarımız için, Şihabü'l-Ahbar, bulunmaz bir hazine 
olmuştur. Görebildiğimiz kadarıyla, pek çok hadis levhasının 
metni, Şihaab'dan alınmıştır. Bir başka ifade ile, Şihab'da bu
lunan hadislerin pek çoğu levhalaştırılmıştır. 

Levha MJine getirilen ifadeler, umumiyetle, müşterek 
kültür değerlerimizin, milli hafızaya nakşedilenleridir. Lev-
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hafarm, muhtevaları bakımından tasnife tabi tutularak de
ğerlendirilmeleri de başlı başına bir araştırma konusudur . 

. Bu mes'eleye ışık tutması bakımından, Şihab dışında 

ikinci bir hadis kits.bı daha tesbit etmiş bulunuyoruz. Bunun, 
ilgililer arasında tanınıp tanınmadığı ise meçhulümüzdür: 
Ünlü hattatımız Şeyh Hamdullah (Ö: 922/1516) tarafından 

derlenmiş bir hadis kitabı vardır. <<el-Ehadisü'l-Müstahrece 
min'el~Mesabih ve'l-Meşankn adını taşıyan eserin bir yazma 
nüshası, Bursa Eski Eserler Ktp. Ulu Cami Bölümü 344 (umu
mi: 885) numarada kayıtlıdır. Hicri 1094 tarihinde (M. 1683), 
Çavuş Zade diye tanınan Ali b. Ebi Bekir tarafından nefis 
bir hatla istinsah edilen bu eser, 56 varak olup, 289 hadis ih
tiva etmektedir. Bu eser ortaya konduktan sonra, hattatla
rın, artık buradaki metinlerden istifade etmeyi adet haline 
getirdikleri, ilk sahifesinde belirtilmektedir. 

öte yandan, Şihab' daki bazı hadis metinlerinin, atasöz
lerimiz arasında, kelimesi kelimesine yer aldığı, bazılarının 

vecizeleştiği, bılzılarının da örf ve adetlerimiz arasında yaşa
yıp gittiği müşahede edilmektedir. Bu husus, başlı başına bir 
tebliğ konusu olabilecek mahiyettedir. 

IV) NETİCE 

1) Şihabü'l-Ahbar, bilhassa Anadolu Selçukluları ve 
Beylikleri devri mimari eserleri üzerinde araştırma yapan 
kimseler için, anahtar kitap durumundadır. Nitekim, bir krn
mı kırılan, zaman içinde bir kısmı zedelenen veya istifinin 
muğlaklığı yüzünden sökmekte güçlük çekilen hadis kitabe
lerinin çözülmesinde, büyük yardımı dokunacaktır. 

2) Şifahi kültürle beslenmiş halk tabakalarına kadar 
yayılan, vecize şeklinde bir kısım hadis vardır. Bunların hü
viyetini tesbit etmek isteyen ilim adamlarımız için, Şihabü'l
Ahbar, bir müracaat kitabı durumundadır. Mesela, hemen 
hemen herkes tarafından bilinen ve genel kültür hazineleri
miz durumundaki kitaplarda da sık sık kullanılagelen bir 
kaç metin arz edelim: 
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.. ..., ................. ...,.,. anaların. ayakları altındadır» 17, <<Hikmetin 
Allah korkusudun> 18, «Cennet, cö:merdler ..-ıh .... ,..,,.,,.~,r;ı-.,,. .. 19, ·<tKa-

naat, tükenmez bir hazinedir'>} 20, c<İnsanlarm en hayırlısı, in
sanlar için en faydalı .olamdu» 21 , ıı:{İçki, kötülüklerin anası
dır» 22, «N asılsamz, öyle idare ohmu.rnunuzn 28, mealindeki ha
disleri, kütübü sitte ve benzeri ilk devir hadis kaynaklarında 
bulmak mümkün olmamaktadır. Bu ve benzeri metinlerde, 
Şihab, yegane kaynak mevkiindedir. Şihab'ı dikkate almadan, 
bazı klasik kültür değerlerimizin muhafazası güçleşmekte

dir. 

3) Özellikle yükselme devrimizin sonlarına kadar kale
me alman edebi, · tarihi, tasavvufi, ahlaki mahiyetteki genel 
kültür eserlerinde, Şihab'ın hadisleri, büyük ölçüde, müşte
rek kültür değerleri olarak işlenegelmiştir. 

Bununla da yetinilmemiş, kitapların satırları arasından 
alınıp, Anadolu coğrafyasına açılmrş birer sahife şeklinde, 
göze hitabeden dikkat çekici yerlere, kitabe ve levha şeklin
de nakşedilmiştir. 

4) Şihabü'l-Ahbar'm, kültürümüz üzerindeki yaygın te
sirini göstermesi bakımından, küçük bir izine daha işaret 
ederek yazımızı bitirmek istiyoruz: Bursa'da, Tophane sem
tinde Orhan Gazi türbesini ziyaret edenler, türbenin dışından 
doğu tarafına geçerlerse, orada, etrafı demir parmaklıklarla 
çevrilmiş tek başına bir mezarla karşılaşırlar. Çimlerin ve 
ağaçların arasında pek de dikkati çekmeyen bu mezarın mer
mer kitabesinde, sadece şöyle yazılıdır: 

17 Şihabü'l-Ahbar, hadis no: 82. 
18 Şiha.b, no: 79. 
19 Şihab, no: 80. 
20 Şihab, no: 42. 
21 Şihab, no: 761. 
22 Şihab, no: 38. 
23 Şihab, no: 370. 
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«Peygamberimiz (s.a.) buyuruyorlar ki: Garib olarak ölen, 
şehid olarak ölmüştür. Allah'm Resulü doğru söylemiştir». 
Bu, bir garib mezarının kitabesidir. Şihabü'l-Ahbar'ın ·257. 
sıra numarasında kayıdlı olan bu hadis, kültürümüz içerisin
de bir motif olarak kitabeleşmiştir. Ve başka hiç bir hadis 
kaynağında da geçmemektedir. 

5) Yükselme devrimizin sonlarına doğru, bu eser yavaş 
yavaş terk edilmeye, onun yerini başka eserler almaya başla
mıştır. Mesela, Suyati'nin (Ö: 911/1505) el-Camiu's-Sağir'i 
bunların başında gelmektedir. 

Şihabü'l-Ahbar'ın; ciddi bir neşrinin yapılmasında, ye
niden gözden geçirilmesinde ve günümüzün ölçüleri içinde 
tekrar değerlendirilmesinde, Türk-İslam kültürü açısından 
büyük fa_ydalar bulunduğu kanaatindeyiz, 
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10 Aralık Cuma 

14 Aralık Salı 

17 Aralık Cuma 

21 Aralık Salı 

24 Aralık Cuma 
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I. Mifü Kültür Şurası'nm Ardından 

Y. Doç. Dr. MEHMED SARAY 
Türkiye'miz ve Dış Türkler Mes'elesi 

Prof. Dr. TAHSİN BANGUOGLU 
Doğu ve Batı Dünyaları 

Doç. Dr. KIYAMEDDİN RAİ 
Afganistan İnsam ve Kültürü 

Doç. Dr. ABDÜLKADİR DONUK 
Türkler'de Aile 
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~ 
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